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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 

تكثير، ذخيره سازي، انتقال،  از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities.

IPS is based on internationally accepta
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein.

 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable

 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevan
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.17, Street14, North kheradmand 

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.ir 
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منعكس كننده ديدگاههاي  

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 

و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 

تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

اساس استانداردهاي قابل قبول 

هائي از استانداردهاي  هيه شده و شامل گزيده

همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور 

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 

. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

رده نشده هاي فني كه در متن استانداردها آو

ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 

. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

وشش هاي پروژه ها را پ با اين حال ممكن است تمام نيازمندي

اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند

همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

استانداردهاي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار 

ها ممكن است  در اين بررسي

اي به آن اضافه شود و بنابراين 

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  پيشنهادات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيه

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند

هاي فني مربوطه بررسي و در 

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 

66153055         
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  پيش گفتار

 )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 

و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 

تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است

اساس استانداردهاي قابل قبول  استانداردهاي نفت، بر

هيه شده و شامل گزيدهالمللي ت بين

همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 

بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آو مواردي از گزينه

ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 

است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

با اين حال ممكن است تمام نيازمندي

در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي

همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

استانداردهاي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار 

در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

از كاربران استاندارد، درخواست مي

پيشنهادات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيه

اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد

  

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 

 17چهاردهم، شماره 

 تانداردهااداره تحقيقات و اس

   1585886851: كدپستي 

66153055و  88810459 - 60: تلفن 

 88810462: دور نگار  

:پست الكترونيك                            



 
 

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company.

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project.

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory.

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only.

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 
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Throughout this Standard the following 

 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 

Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 

 

به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 

شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  هصنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورد

where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the “Contractor” where this Standard is a part 

 

كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 

كه اين  "پيمانكاري"باشد و يا 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

Refers to firm or person who will supply and/or 
 

 

شود كه تجهيزات و كالاهاي 

 .نمايد

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 

ش شود كه پيشنهاد به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

 

شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي 

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 

 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد

سط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب 

Is used where a provision is mandatory. 

Is used where a provision is advisory only. 

 

  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  .رود شود، بكار مي توصيه مي

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 

 

شود كه انجام آن كار براساس 

provision is completely 

 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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 :تعاريف عمومي 

در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

  : شركت

به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 

شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورد

  .شود نفتي اتلاق مي

 :خريدار

كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  "شركتي"يعني 

باشد و يا  مي "شركت"خريد مستقيم آن 

استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

  :تامين كنندهفروشنده و 

شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

 :پيمانكار

به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي

 .براي مناقصه پذيرفته شده است

  :مجري 

شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 :بازرس

در اين استاندارد بازرس به فرد

سط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً تو مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

  :بايد

براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه

توصيه ميبراي كاري كه ضرورت انجام آن 

 : ترجيح

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي

 .نظارت شركت باشد

 :  ممكن است

براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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1. SCOPE 

1.1 This standard specification covers the 
minimum requirements for design, manufacture, 
and quality control of oil immersed power 
transformers. 

1.2 Oil immersed power transformers will be 
installed in oil, gas and petrochemical industries 
under the environmental and service conditions 
specified herein. 

1.3 The general requirements are given in this 
specification.The specific requirements of 
individual cases will be given in request for 
quotation and / or purchase order. 

Note 1:  

 
This is a revised version of IPS-M-
the relevant technical committee and replaced
the following two standards which are issued as 
revision(1).Revision (0) of the said standard is 
withdrawn.  

- IPS-M-EL-151(1) Material and Equipment 
Standard for Dry Type 
Power Transformers 

- IPS-M-EL-152(1) Material and Equipment 
Standard for Oil Immersed 
Power Transformer

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jul. 2015, which is issued as 
revision   (3). Revision (2) of the said standard 
specification is withdrawn. 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern.

2. REFERENCES 

Throughout this Standard, the following dated and 
undated standards / codes are referred to. These 
referenced documents shall to the extent specified 
herein, form a part of this Standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
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This standard specification covers the 
minimum requirements for design, manufacture, 
and quality control of oil immersed power 

 

استاندارد حداقل نيازهاي طراحي، سـاخت و كنتـرل   

  .دهدروغني را پوشش مي

Oil immersed power transformers will be 
installed in oil, gas and petrochemical industries 
under the environmental and service conditions 

روغني در صنايع نفت و گـاز و   

پتروشيمي تحت شرايط زيست محيطي و شرايط عملياتي كـه  

  .در اينجا آورده شده است، مورد استفاده قرار ميگيرد

The general requirements are given in this 
he specific requirements of 

cases will be given in request for 

الزامات . الزامات عمومي در اين استاندارد داده شده است 

در موقع درخواست پيشنهاد و يا 

-EL-150(0) by 
and replaced. by 

the following two standards which are issued as 
Revision (0) of the said standard is 

 

توسط كميتـه فنـي مربوطـه    

و  تبـديل ) 1(بازنگري گرديده و به دو استاندارد زير با ويرايش 

ايـن اسـتاندارد   ) 0(از اين پـس ويـرايش   

Material and Equipment 
Standard for Dry Type 
Power Transformers  

ترانسفورماتورهاي  قدرت نوع  

  خشك

Material and Equipment 
Standard for Oil Immersed 
Power Transformer 

ترانسفورماتورهاي  قدرت نوع  

  روغني

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 

, which is issued as 
) of the said standard 

 

نسـخه بـازنگري شـده اسـتاندارد فـوق      

توسـط كميتـه فنـي     1394مـاه سـال   

از ايـن  . گـردد  ارايـه مـي  ) 3(

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

In case of conflict between Farsi and English 
uage shall govern. 

 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، مـتن انگليسـي   

Throughout this Standard, the following dated and 
undated standards / codes are referred to. These 
referenced documents shall to the extent specified 
herein, form a part of this Standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 

f changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 

 

در اين استاندارد به آيين نامه هـا و اسـتانداردهاي تـاريخ دار و    

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ در زير اشاره شده است

اين استاندارد مورد اسـتفاده قـرار گرفتـه انـد، بخشـي از ايـن       

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته 

بعد از تـاريخ ويـرايش در آنهـا    

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 

IPS-M-EL-152(3) 

  دامنه كاربرد -1

استاندارد حداقل نيازهاي طراحي، سـاخت و كنتـرل   اين   1-1

روغني را پوشش مي قدرت  كيفي ترانسفورماتورهاي

  

روغني در صنايع نفت و گـاز و   قدرت  ترانسفورماتورهاي  1-2

پتروشيمي تحت شرايط زيست محيطي و شرايط عملياتي كـه  

در اينجا آورده شده است، مورد استفاده قرار ميگيرد

الزامات عمومي در اين استاندارد داده شده است  1-3

در موقع درخواست پيشنهاد و يا  به  صورت جداگانهاختصاصي 

  .سفارش خريد داده خواهد شد

  : 1يادآوري 

توسط كميتـه فنـي مربوطـه     IPS-M-EL-150(0)استاندارد 

بازنگري گرديده و به دو استاندارد زير با ويرايش 

از اين پـس ويـرايش   . شده است جايگزين

  .داراي اعتبار نيست

-  IPS-M-EL-151(1) ترانسفورماتورهاي  قدرت نوع

خشك

-  IPS-M-EL-152(1) ترانسفورماتورهاي  قدرت نوع

روغني

 :2 يادآوري

نسـخه بـازنگري شـده اسـتاندارد فـوق       اين استاندارد دو زبانه،

مـاه سـال    ردادم ـباشد كـه در   مي

(مربوطه تأييد و به عنوان ويرايش 

اين استاندارد منسوخ مي) 2(پس ويرايش 

 : 3 يادآوري

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، مـتن انگليسـي   

  .باشد ملاك مي

  مراجع  -2

در اين استاندارد به آيين نامه هـا و اسـتانداردهاي تـاريخ دار و    

بدون تاريخ در زير اشاره شده است

اين استاندارد مورد اسـتفاده قـرار گرفتـه انـد، بخشـي از ايـن       

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . استاندارد محسوب ميشوند

بعد از تـاريخ ويـرايش در آنهـا     شده ملاك بوده و تغييراتي كه

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 



 
 

 

referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

Oil immersed power transformers shall be 
designed, manufactured, inspected and tested in 
accordance with the applicable sections of the 
latest edition of the following International 
Electro technical Commission “IEC” standards. 
This standard specification is primarily based on 
IEC recommendation series 60076. 

IEC (INTERNATIONAL 

ELECTROTECHNICAL COMMISSION)

IEC 60038 "IEC Standard Voltages"

IEC 60076-1 "Power Transformers
1: General" 

IEC 60076-2 "Power Transformers 
2: Temperature Rise 
Liquid-Immersed 
Transformers"

IEC 60076-3 "Power Transformers 
3: Insulation Levels, 
Dielectric Tests and 
External Clearances in Air

IEC 60076-4 "Power Transformers 
4: Guide to the  Lightning 
Impulse and Switching 
Impulse Testing 
Transformers and 

IEC 60076-5 "Power Transformers 
5: Ability to Withstand 
Short Circuit"

IEC 60076-7 "Power Transformers  Part 
7: Loading Guide for Oil
Immersed Power 
Transformers"

IEC 60076-8 "Power Transformers
8: Application Guide

 

IEC 60076-10  "Power Transformers
Part 10: Determination of 
Sound Level"
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referenced documents (including any supplements   در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضـمام

  .دباش كليه اصلاحات و پيوست هاي آن ملاك عمل مي

Oil immersed power transformers shall be 
inspected and tested in 

accordance with the applicable sections of the 
latest edition of the following International 
Electro technical Commission “IEC” standards. 
This standard specification is primarily based on 

 

ترانسفورماتورهاي قدرت روغني، بايد  طبـق آخـرين ويـرايش     

المللـي الكتروتكنيـك، طراحـي،    

ساخت، بازرسي و آزمايش شده كه در زير به آنهـا اشـاره شـده    

 IEC 60076ايـن اسـتاندارد بـر پايـه اسـتاندارد      

HNICAL COMMISSION) 

  )سيون بين المللي الكتروتكنيك 

"IEC Standard Voltages"  ولتاژهاي استاندارد IEC"  

Transformers-Part   1بخش –ترانسفورماتورهاي قدرت :

  

"Power Transformers - Part 
2: Temperature Rise for 

Immersed 
" 

بخـش   –ترانسفورماتورهاي قـدرت   

بــــــراي  افــــــزايش دمــــــا 

 "ترانسفورماتورهاي روغني

Power Transformers - Part 
3: Insulation Levels, 
Dielectric Tests and 
External Clearances in Air" 

: 3بخـش   -ترانسفورماتورهاي قدرت 

ــايقي،   ــطوح عـ ــهاي سـ دي آزمايشـ

  "مجاز الكتريك و فواصل هوايي

"Power Transformers - Part 
4: Guide to the  Lightning 
Impulse and Switching 
Impulse Testing - Power 
Transformers and Reactors" 

بخـش   –ترانسفورماتورهاي قـدرت   

راهنماي آزمـايش ضـربه ناشـي از    

ترانسفورماتورهاي  -صاعقه و كليدزني

  "قدرت و رآكتورها

"Power Transformers - Part 
5: Ability to Withstand 
Short Circuit" 

 :5بخش  –ترانسفورماتورهاي قدرت  

  "قابليت تحمل اتصال كوتاه

"Power Transformers  Part 
7: Loading Guide for Oil-
Immersed Power 
Transformers" 

ــدرت   ــفورماتورهاي ق ــش  -ترانس : 7بخ

ــراي     ــذاري بــــ ــاي بارگــــ راهنمــــ

  "ترانسفورماتورهاي قدرت روغني

Transformers- Part 
Application Guide" 

 :8بخــش  –ترانسـفورماتورهاي قــدرت   

  "راهنماي موارد استفاده

Power Transformers-  
Determination of 

" 

 
 :10بخش  –ترانسفورماتورهاي قدرت 

  "تعيين ميزان صدا

IPS-M-EL-152(3) 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضـمام  . ميباشد

كليه اصلاحات و پيوست هاي آن ملاك عمل مي

ترانسفورماتورهاي قدرت روغني، بايد  طبـق آخـرين ويـرايش    

المللـي الكتروتكنيـك، طراحـي،    استانداردهاي كميسيون بـين 

ساخت، بازرسي و آزمايش شده كه در زير به آنهـا اشـاره شـده    

ايـن اسـتاندارد بـر پايـه اسـتاندارد      . است، باشـد 

  .تدوين شده است

IEC  )سيون بين المللي الكتروتكنيكيكم

IEC 60038   "ولتاژهاي استاندارد

IEC 60076-1   " ترانسفورماتورهاي قدرت

  "عمومي

IEC 60076-2   "  ترانسفورماتورهاي قـدرت

افــــــزايش دمــــــا  :2

ترانسفورماتورهاي روغني

IEC 60076-3   "ترانسفورماتورهاي قدرت

ــايقي،   ــطوح عـ ــهاي سـ آزمايشـ

الكتريك و فواصل هوايي

IEC 60076-4    "  ترانسفورماتورهاي قـدرت

راهنماي آزمـايش ضـربه ناشـي از    : 4

صاعقه و كليدزني

قدرت و رآكتورها

IEC 60076-5       " ترانسفورماتورهاي قدرت

قابليت تحمل اتصال كوتاه

  

IEC 60076-7 " ــدرت ــفورماتورهاي ق ترانس

ــراي     ــذاري بــــ ــاي بارگــــ راهنمــــ

ترانسفورماتورهاي قدرت روغني

IEC 60076-8  "  ترانسـفورماتورهاي قــدرت

راهنماي موارد استفاده

IEC 60076-10  " ترانسفورماتورهاي قدرت

تعيين ميزان صدا



 
 

 

 

  

IEC 60076-10-1 "Power Transformers
Part 10-1: Determination of 
sound levels 
guide" 

IEC 60085 "Electrical Insulation 
Thermal Evaluation and 
Designation" 

IEC 60099 "Surge Arresters

 

IEC 60137 "Insulated Bushings for 
Alternating Voltages above 
1000V" 

IEC 60214-1 "Tap-Changers 
Performance Requirements 
and Test Methods"

IEC 60214-2 "Tap-Changers 
Application Guide"

IEC 60076-6 "Power transformers 
6: Reactors" 

IEC 60296 "Fluids for Electrotechnical 
Applications-Unused 
Mineral Insulating Oils for 
Transformers and 
Switchgear" 

IEC 60529 "Degree of Protection 
Provided by Enclosures (IP 
Code)" 

IEC 60616 "Terminal and 
Markings for Power 
Transformers"
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1 "Power Transformers-
1: Determination of 

sound levels – Application 

 
بخش  –ترانسفورماتورهاي قدرت 

راهنمــاي  –تعيــين ميــزان صــدا 

"Electrical Insulation - 
Thermal Evaluation and 

 

 
تــي و ارزيــابي حرار –عــايق الكتريكــي 

Surge Arresters" 
 "  

Insulated Bushings for 
Alternating Voltages above 

 
ژ    عايقي براي ولتـا  بوشينگ هاي

  "ولت1000متناوب  تا 

Changers - Part 1: 
Performance Requirements 
and Test Methods" 

 
الزامـات  : 1بخـش   -چنجرهـا 

  "و روشهاي تست كارايي

Changers –Part 2: 
Application Guide" 

 
راهنمـاي  : 2بخـش   -چنجرها

 "موارد استفاده

"Power transformers - Part 
 

بخـش   -ترانسفورماتورهاي قـدرت 

 "رآكتورها

"Fluids for Electrotechnical 
Unused 

ineral Insulating Oils for 
Transformers and 

 
ــتفاده در   ــورد اس ــاي م ــن ه روغ

ــي ــاي برق ــاي  -كاربرده ــن ه روغ

ــده    ــتفاده نش ــدني اس ــايقي مع  ع

ــده  ــت نشـــ ــراي ) بازيافـــ بـــ

  "ترانسفورماتورها و كليدها

Degree of Protection 
Provided by Enclosures (IP 

 
كـد  (هـا  درجه حفاظـت محفظـه  

  

Terminal and Tapping 
Markings for Power 

" 

 
 پترمينـال و ت ـ  علامت گـذاري  

ــر  ــفورماتورهاي  نج ــراي ترانس ب

"  

IPS-M-EL-152(3) 

IEC 60076-10-1  " ترانسفورماتورهاي قدرت

تعيــين ميــزان صــدا : 1-10

 "كاربرد

IEC 60085  " عــايق الكتريكــي

  "انتخاب

IEC 60099   "HهJKL قJN"

IEC 60137    "بوشينگ هاي

متناوب  تا 

IEC 60214-1  "چنجرهـا پت

كارايي

IEC 60214-2  "چنجرهاپت

موارد استفاده

IEC 60076-6  " ترانسفورماتورهاي قـدرت

رآكتورها: 6

IEC 60296     "  ــتفاده در ــورد اس ــاي م ــن ه روغ

ــي ــاي برق كاربرده

ــده    ــتفاده نش ــدني اس ــايقي مع ع

ــده ( ــت نشـــ بازيافـــ

ترانسفورماتورها و كليدها

IEC 60529   "  درجه حفاظـت محفظـه

IP("  

IEC 60616   "  علامت گـذاري

ــر چ نج

"قدرت



 
 

 

  

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)

IPS-E-GN-100 "Engineering 
Units" 

IPS-E-EL-100 "Engineering Standard for 
Electrical System Design 
(Industrial and 
Industrial)" 

IPS-M-EL-151 "Material and Equipment 
Standard for Dry Type 
Power  Transformers

3. CONFLICTING REQUIREMENTS

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents (whichever more stringent realized by 
Company) shall apply: 

- First priority : Purchase order and 
variations thereto. 

- Second priority : Data sheets and 
drawings. 

- Third priority : This standard 
specification. 

All conflicting requirements shall be referred to 
the purchaser in writing. The purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification.                                                            

4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 
otherwise specified. 

5. SERVICE CONDITION 

5.1 The transformer specified herein will 
generally be installed outdoor in non
areas. 
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IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 
 

  )استاندارد هاي نفت ايران

 Standard for 
 

  "استاندارد مهندسي براي واحدها

"Engineering Standard for 
Electrical System Design 
(Industrial and Non-

 
استاندارد مهندسي براي طراحـي  

صـنعتي و  (سيستمهاي الكتريكـي  

 ")غير صنعتي

Material and Equipment 
Standard for Dry Type 

Transformers" 

 
استاندارد كالا و تجهيـزات بـراي   

  "ترانسفورماتور قدرت  نوع خشك

3. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents (whichever more stringent realized by 

 

در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به 

استعلام يا سفارش خريد، الويت هاي زير در مورد مدارك بايـد  

هر كـدام كـه بـه تشـخيص شـركت دقيـق       

: Purchase order and 
 

سـفارش خريـد و تغييـرات داده شـده در     

: Data sheets and 
 

  .ها برگ ها و نقشه

: This standard  
  .اين استاندارد

All conflicting requirements shall be referred to 
the purchaser in writing. The purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification.                                                            

. ها در اسناد بايد كتباً به خريدار ارجاع داده شـود  

خريدار در صورت نياز براي روشن شدن مطالب، مدارك تأييـد  

This standard is based on International System of 
 except where 

 

، )SI(اين استاندارد بـر مبنـاي سيسـتم بـين المللـي واحـدها       

IPS    مي باشد مگـر آنكـه در

  .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

The transformer specified herein will 
generally be installed outdoor in non-hazardous 

 

ترانسفورماتور مشخص شده در اين استاندارد معمـولاً در  

هـاي بيـرون سـاختمان و منـاطق غيرخطرنـاك نصـب       

IPS-M-EL-152(3) 

IPS  )استاندارد هاي نفت ايران

IPS-E-GN-100   "استاندارد مهندسي براي واحدها

IPS-E-EL-100  "  استاندارد مهندسي براي طراحـي

سيستمهاي الكتريكـي  

غير صنعتي

IPS-M-EL-151    "   استاندارد كالا و تجهيـزات بـراي

ترانسفورماتور قدرت  نوع خشك

  مغايرت در اسناد -3

در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به 

استعلام يا سفارش خريد، الويت هاي زير در مورد مدارك بايـد  

هر كـدام كـه بـه تشـخيص شـركت دقيـق       : (مدنظر قرار گيرد

  ) هستند

سـفارش خريـد و تغييـرات داده شـده در     : الويت اول  -

  آنها

برگ ها و نقشه   داده:  الويت دوم  -

  

اين استاندارد:  الويت سوم  -

ها در اسناد بايد كتباً به خريدار ارجاع داده شـود كليه مغايرت 

خريدار در صورت نياز براي روشن شدن مطالب، مدارك تأييـد  

  .را صادر خواهد كرد

  واحدها  -4

اين استاندارد بـر مبنـاي سيسـتم بـين المللـي واحـدها       

GN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 

متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

  شرايط عملياتي -5

ترانسفورماتور مشخص شده در اين استاندارد معمـولاً در    5-1

هـاي بيـرون سـاختمان و منـاطق غيرخطرنـاك نصـب       محوطه

  .خواهد شد



 
 

 

 

5.2 The maximum ambient air temperature, 
relative humidity and the elevation of the location 
in which the transformer will be installed will be 
indicated in data sheet. The maximum ambient air 
temperature shall in no case be assumed less than 
40oC. The lower limit of the ambient air 
temperature will be indicated in data sheet.

5.3 The atmosphere is saliferrous, dusty and 
corrosive as commonly encountered in oil, gas 
and petrochemical installations. 

5.4 The voltage levels adopted in the oil, gas and 
petrochemical industries of Iran are based on the 
IEC 60038. The primary and secondary voltages 
of the transformer will be indicated in data sheet.

5.5 The supply voltage will be three phase 
symmetrical and the variation will be ±10% of the 
rated voltage. 

5.6 The nominal rated frequency is 50Hz. The 
system frequency variation will be ±5% of rated 
frequency. The frequency drop of 5% will only 
occur at nominal voltage or lower. 

5.7 Transformers shall be able to operate at rated 
power with normal supply variations as 
in clauses 5.5 and 5.6. 

6. DESIGN CONSIDERATIONS 

6.1 Application 

6.1.1 This standard specification can be used as a 
general guideline for the purchase of current 
limiting reactors, earthing transformers, generator 
transformers, motor unit transformers and motor 
starting transformers. 

6.1.2 Reactors and earthing transformers shall 
comply with IEC 60076-6 in addition to the 
requirements of this standard specification.

6.1.3 Where generator transformer is specified, 
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maximum ambient air temperature, 
relative humidity and the elevation of the location 
in which the transformer will be installed will be 
indicated in data sheet. The maximum ambient air 
temperature shall in no case be assumed less than 

of the ambient air 
temperature will be indicated in data sheet. 

 
حداكثر درجه حرارت محيط، رطوبت نسبي و ارتفـاع از  

سطح دريا و محل قـرار گـرفتن ترانسـفورماتور و نصـب آن در     

تحت هـيچ   حداكثر دماي محيط

حداقل . لحاظ گردد ددرجه سانتيگرا

  .برگ تعيين خواهد شد

The atmosphere is saliferrous, dusty and 
corrosive as commonly encountered in oil, gas 

 
عموماً فضاي محـيط صـنايع نفـت، گـاز و پتروشـيمي،      

  . باشدغبار و خوردگي مي

The voltage levels adopted in the oil, gas and 
petrochemical industries of Iran are based on the 
IEC 60038. The primary and secondary voltages 
of the transformer will be indicated in data sheet. 

 
سطح ولتاژ انتخابي در صنايع نفت، گاز و پتروشـيمي در  

و ) اوليـه (ولتـاژ ورودي  . باشـد 

بـرگ مشـخص خواهـد    ترانسفورماتور در داده

The supply voltage will be three phase 
symmetrical and the variation will be ±10% of the 

 
درصـد   ± 10و تغييـرات آن  

The nominal rated frequency is 50Hz. The 
system frequency variation will be ±5% of rated 
frequency. The frequency drop of 5% will only 

 
تغييرات فركانس  و دامنه هرتز

درصد،  5افت فركانس . باشد

  .اتفاق مي افتد

Transformers shall be able to operate at rated 
power with normal supply variations as mentioned 

 
ترانسفورماتورها بايد قابليت كار در توان نامي بـا در نظـر   

را  6-5و  5-5اشاره شده در بنـدهاي  

 

This standard specification can be used as a 
general guideline for the purchase of current 
limiting reactors, earthing transformers, generator 
transformers, motor unit transformers and motor 

 

يـد  راهنمـاي عمـومي بـراي خر   

ــين،    ــفورماتورهاي زم ــان، ترانس ــده جري ــدود كنن ــور مح رآكت

موتـور و   و  ژنراتـور  به كار برده شـده بـراي  

توانـد مـورد اسـتفاده قـرار     انداز موتور مي

Reactors and earthing transformers shall 
addition to the 

requirements of this standard specification. 

 
 عـلاوه بـر  رآكتورها و ترانسـفورماتورهاي زمـين بايـد    

نيـز   IEC 60076-6 ، با استاندارد

Where generator transformer is specified, 
 

گـردد،  ژنراتـور تعيـين مـي    براي

IPS-M-EL-152(3) 

حداكثر درجه حرارت محيط، رطوبت نسبي و ارتفـاع از    5-2

سطح دريا و محل قـرار گـرفتن ترانسـفورماتور و نصـب آن در     

حداكثر دماي محيط. برگ مشخص خواهد شدداده

درجه سانتيگرا 40از  كمتر نبايد شرايطي

برگ تعيين خواهد شددمـاي محيط در داده

عموماً فضاي محـيط صـنايع نفـت، گـاز و پتروشـيمي،        5-3

غبار و خوردگي ميداراي املاح نمك، گرد و 

سطح ولتاژ انتخابي در صنايع نفت، گاز و پتروشـيمي در    5-4

باشـد مي IEC 60038ايران براساس 

ترانسفورماتور در داده) ثانويه(خروجي 

 .شد

 متقارنولتاژ ورودي سه فاز   5-5

  . باشدولتاژ نامي مي

هرتز 50 سيستم فركانس نامي 5-6

باشددرصد فركانس نامي مي  ± 5

اتفاق مي افتد از آن كمتر يافقط در ولتاژ نامي 

ترانسفورماتورها بايد قابليت كار در توان نامي بـا در نظـر    5-7

اشاره شده در بنـدهاي   وروديگرفتن  تغييرات 

 .داشته باشند

  ملاحظات طراحي  -6

  موارد استفاده  6-1

راهنمـاي عمـومي بـراي خر    بعنواناين استاندارد   6-1-1

ــين،    ــفورماتورهاي زم ــان، ترانس ــده جري ــدود كنن ــور مح رآكت

به كار برده شـده بـراي   ترانسفورماتورهاي

انداز موتور ميترانسفورماتورهاي راه

  .گيرد

رآكتورها و ترانسـفورماتورهاي زمـين بايـد      6-1-2

، با استاندارداستانداردالزامات اين  رعايت

   .باشدمطابقت داشته 

براي وقتي ترانسفورماتور  6-1-3



 
 

 

 

the transformer shall be capable of accepting full 
rated voltage at 80% nominal frequency in order 
to meet generator auto start condition 
automatic voltage regulator (AVR
Generator transformer shall withstand the load 
rejection overvoltage of 1.4 times rated voltage 
for 5 seconds at the transformer terminals to 
which the generator is to be connected as 
specified in IEC 60076-1. 

6.1.4 Motor unit transformers (transformers 
supplying individual motors) and motor starting 
transformers shall be capable of withstanding 
three successive motor starts. Motor data will be 
included in the requisition. 

6.1.5 Oil immersed power transformers can be 
used for any required kVA rating. 
ratings up to and including 1250 kVA with 
400/230 volt secondary voltage
transformer can be employed in non process areas. 
For the specification of dry type transformer refer 
to   IPS-M-EL-151. 

6.1.6 Oil immersed power transformers may be 
sealed type or conservator type according to the 
kVA rating of the transformer and shall be 
indicated in data sheet. 

6.1.7 Oil immersed transformers
ratings of up to and including 2500 
sealed type, as specified in this standard 
specification. 

6.1.8 For oil immersed transformers with ratings 
above 2500 kVA, the choice between sealed and 
conservator type (or conservator type with air 
bag) shall be decided by the purchaser or 
company representative. The selection of the 
transformer type will be indicated in data sheet.

6.1.9 The neutral point of secondary windings of 
transformers will be earthed, either solidly or 
through neutral earthing resistor, which
indicated in data sheet. 

6.1.10 The rated power of transformer is the 
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the transformer shall be capable of accepting full 
rated voltage at 80% nominal frequency in order 
to meet generator auto start condition with 

AVR) in circuit. 
Generator transformer shall withstand the load 

e of 1.4 times rated voltage 
for 5 seconds at the transformer terminals to 
which the generator is to be connected as 

 درصـد  80ترانسفورماتور بايد توانايي قبول ولتاژ نامي كامل در 

شرايط اتوماتيك بـا ولتـاژ    در

تعيين شده براي ترانسفورماتور 

 IEC 60076   اضـافه ولتـاژ  بايـد  

ثانيــه را در  5ولتــاژ نــامي بــراي 

Motor unit transformers (transformers 
supplying individual motors) and motor starting 
transformers shall be capable of withstanding 
three successive motor starts. Motor data will be 

 
ترانسـفورماتورهايي كـه   (ترانسفورماتورهاي موتـوري  

انـداز  و ترانسفورماتورهاي راه) 

اندازي موفق پشت سرهم را موتور بايد توانايي تحمل سه بار راه

هاي موتور در درخواست خريد اعلام خواهـد  

Oil immersed power transformers can be 
any required kVA rating. However, for 

1250 kVA with 
400/230 volt secondary voltage, dry type 
transformer can be employed in non process areas. 
For the specification of dry type transformer refer 

 
كيلوولـت   روغني را براي هرترانسفورماتورهاي قدرت 

 تـا ظرفيـت  همچنـين  . توان استفاده نمـود 

در   ولـت  ، 400/  230 ثانويـه 

  نيــز تــوان از ترانســفورماتور خشــك

جهـت اطـلاع بيشـتر راجـع بـه ترانسـفورماتور       

IPS رجوع شود.  

Oil immersed power transformers may be 
sealed type or conservator type according to the 
kVA rating of the transformer and shall be 

 
 تواننـد از نـوع  روغنـي مـي  قـدرت  

يا با منبع انبساط روغن باشند كه بسـته بـه انـدازه    

كيلوولت آمپر ترانسفورماتور دارد و در داده برگ تعيين خواهد 

Oil immersed transformers, with kVA 
ratings of up to and including 2500 kVA, shall be 
sealed type, as specified in this standard 

 
 2500 ظرفيـت  روغنـي تـا  قدرت 

باشد كه در ايـن اسـتاندارد   بدون منفذ 

For oil immersed transformers with ratings 
above 2500 kVA, the choice between sealed and 
conservator type (or conservator type with air 
bag) shall be decided by the purchaser or 
company representative. The selection of the 
transformer type will be indicated in data sheet. 

 
يـا منبـع   (يا با منبع انبساط  

بالا تـر   روغنيقدرت  ترانسفورماتورهاي 

كيلوولت آمپر بايد توسط خريدار يا نماينـده كارفرمـا   

انتخـاب نـوع ترانسـفورماتور در داده بـرگ     

The neutral point of secondary windings of 
transformers will be earthed, either solidly or 

resistor, which will be 

 
هـاي ثانويـه ترانسـفورماتورها،     

بـرگ  شد كه در داده ، زمين خواهد

The rated power of transformer is the 
 

ــدرت   ــامي ترانســفورماتور، همــان ق ــدرت ن ــدازه ق ان

IPS-M-EL-152(3) 

ترانسفورماتور بايد توانايي قبول ولتاژ نامي كامل در 

در اندازيفركانس نامي به منظور راه

ترانسفورماتور . باشدرا دارا  تنظيمي اتوماتيك

1-60076طبق اسـتاندارد   بر ژنراتور

ــار تــا ناشــي از حــذف ولتــاژ نــامي بــراي  4/1 ب

  .خود تحمل نمايد هـايترمينال

ترانسفورماتورهاي موتـوري    6-1-4

) كنندموتورهاي تكي را تغذيه مي

موتور بايد توانايي تحمل سه بار راه

هاي موتور در درخواست خريد اعلام خواهـد  داده. دنداشته باش

  .شد

ترانسفورماتورهاي قدرت   6-1-5

توان استفاده نمـود آمپر نامي  لازم مي

ثانويـه  كيلوولت آمپـر بـا ولتـاژ    1250

تــوان از ترانســفورماتور خشــكمنــاطق غيرعمليــاتي مــي

جهـت اطـلاع بيشـتر راجـع بـه ترانسـفورماتور       . استفاده نمود

IPS-M-EL-151خشك به استاندارد 

قـدرت   ترانسفورماتورهاي   6-1-6

يا با منبع انبساط روغن باشند كه بسـته بـه انـدازه    بدون منفذ 

كيلوولت آمپر ترانسفورماتور دارد و در داده برگ تعيين خواهد 

 .شد

قدرت  ترانسفورماتورهاي   6-1-7

بدون منفذ كيلوولت آمپر، بايد نوع 

  .به آن اشاره شده است

يا با منبع انبساط   فذبدون منانتخاب نوع   6-1-8

ترانسفورماتورهاي )  انبساط با كيسه هوا

كيلوولت آمپر بايد توسط خريدار يا نماينـده كارفرمـا    2500 از

انتخـاب نـوع ترانسـفورماتور در داده بـرگ     . شود صورت پذيرد

  .ارائه خواهد شد

هـاي ثانويـه ترانسـفورماتورها،     نقطه نول سيم پيچـي   6-1-9

، زمين خواهد مقاومت يا توسط مستقيماً

  .شودنشان داده مي

ــدرت    6-1-10 ــامي ترانســفورماتور، همــان ق ــدرت ن ــدازه ق ان



 
 

 

apparent power input to the transformer as defined 
in IEC 60076-1. For transformers up to 10 MVA, 
values of rated power should preferably
from the series of the preferred numbers below as 
indicated in IEC 60076-1.                                                                                                  

(…100,125,160,200,250,315,400,500,630,800,
1000, etc.). 

6.1.11 The rated power of transformer indicated in 
data sheet is the rating at the specified ambient 
condition and includes 20% excess capacity to be 
used for feeding future loads. The rated power 
shall be estimated based on maximum 
simultaneous load multiplied by 1.2. The 
maximum simultaneous load shall be calculated 
by adding the running loads plus 25
(according to the project type and designer) of 
intermittent loads plus the biggest standby load or 
10% of all the standby loads, whichever is higher. 

6.1.12 When indicated in data sheet, the 
transformer will operate in parallel with existing 
transformer/s. In such case, the particulars of the 
existing transformer/s will be given in request for 
quotation (as per IEC 60076-1). 

6.2 Cooling 

6.2.1 Oil immersed power transformers up to and 
including 2500 kVA shall be air cooled ONAN 
type as specified in IEC 60076-1. 

6.2.2 Oil immersed power transformers with 

ratings above 2500 kVA shall be 

ONAN type as specified in IEC 60076

have provision for future fan cooling. The items 

which can not be safely installed while the 

transformer is installed in place shall be initially 

supplied with the transformer. Such items include 

dedicated winding temperature indicator with 

adjustable control contacts and related terminal 

box/s, means of mounting future cooling fans and 

cable box/s for cooling fans feeder cables (cooling 
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apparent power input to the transformer as defined 
1. For transformers up to 10 MVA, 

values of rated power should preferably, be taken 
eferred numbers below as 
1.                                                                                                  

 باشـد كـــه در اسـتاندارد    ظاهـري ورودي ترانسفورماتور مـي 

براي ترانسفورماتورهاي تـا  . تعريف شده است

اعـداد  ولت آمپر، اندازه قـدرت نـامي ترجيحـاً بايـد از     

  IEC 60076بـه شـرح زيـر     كه

(…100,125,160,200,250,315,400,500,630,800, 
 (…100,125,160,200,250,315,400,500,630,800, 

1000, etc.).  

The rated power of transformer indicated in 
data sheet is the rating at the specified ambient 
condition and includes 20% excess capacity to be 

The rated power 
shall be estimated based on maximum 
simultaneous load multiplied by 1.2. The 
maximum simultaneous load shall be calculated 
by adding the running loads plus 25-75% 
(according to the project type and designer) of 

iggest standby load or 
10% of all the standby loads, whichever is higher.  

 
اندازه قـدرت نـامي ترانسـفورماتور كـه در داده بـرگ      

درصـد   20آمده است، در شرايط محيطي تعيين شـده بعـلاوه   

ظرفيت اضافي جهت بارهاي مـورد اسـتفاده در آينـده در نظـر     

حـداكثر   بـر مبنـاي   نامي بايـد 

حـداكثر بارهـاي   . تخمين زده شود

    همزمان بـا اضـافه نمـودن بارهـاي جـاري مصـرفي بـه اضـافه        

هـا و  براسـاس الزامـات طـرح   

درصـد بـار    10و به اضافه بالاترين بار آماده استفاده يـا  

كـه هركـدام بيشـتر باشـد، محاسـبه و تعيـين       

When indicated in data sheet, the 
transformer will operate in parallel with existing 

the particulars of the 
existing transformer/s will be given in request for 

وقتي كه در داده برگ گفته شود كـه ترانسـفورماتور    

نسفورماتورهاي ديگر بايد موازي كار كنـد، در ايـن حالـت    

ــل ترانســفورماتورهاي موجــود   در درخواســت مشخصــات كام

داده  )IEC 60076-1 بــر اســاس اســتاندارد

Oil immersed power transformers up to and 
including 2500 kVA shall be air cooled ONAN 

 

ــوان   ــا ت ــدرت روغنــي  ت  2500ق

 IEC 60076-1  از نـوع  بايد

Oil immersed power transformers with 

ratings above 2500 kVA shall be air-cooled 

ONAN type as specified in IEC 60076-1 and shall 

have provision for future fan cooling. The items 

which can not be safely installed while the 

transformer is installed in place shall be initially 

supplied with the transformer. Such items include 

inding temperature indicator with 

adjustable control contacts and related terminal 

box/s, means of mounting future cooling fans and 

cable box/s for cooling fans feeder cables (cooling 

 
 ـ    بـالاتر از  انتـو ا قـدرت روغنـي ب

بايـد  IEC 60076-1   بر طبق استاندارد

خنك كننده  بوده و جهت نصب فن

و ترانسـفورماتور   همـراه . در آينده پيش بيني لازم به عمل آيد

شامل نشان دهنـده دمـاي سـيم    

هـاي ترمينـال،   هـا و جعبـه  ها با كنترل تنظيمي كنتاكت

هـا  هاي خنك كننده در آينـده و جعبـه كابـل   

هـاي خنـك   فـن (هاي خنك كننـده  

ميـزان قـدرت نـامي ايـن     . باشـد 

IPS-M-EL-152(3) 

ظاهـري ورودي ترانسفورماتور مـي 

IEC 60076-1  تعريف شده است

ولت آمپر، اندازه قـدرت نـامي ترجيحـاً بايـد از      مگا 10

1-60076 استاندارد شده در مشخص

 .آمده است، استفاده شود

(…100,125,160,200,250,315,400,500,630,800,

اندازه قـدرت نـامي ترانسـفورماتور كـه در داده بـرگ       6-1-11

آمده است، در شرايط محيطي تعيين شـده بعـلاوه   

ظرفيت اضافي جهت بارهاي مـورد اسـتفاده در آينـده در نظـر     

نامي بايـد  ميزان قدرت. گرفته شده است

تخمين زده شود 2/1بارهاي همزمان ضربدر 

همزمان بـا اضـافه نمـودن بارهـاي جـاري مصـرفي بـه اضـافه        

براسـاس الزامـات طـرح   (درصد  بارهـاي جـانبي    25-75

و به اضافه بالاترين بار آماده استفاده يـا  ) طراح

كـه هركـدام بيشـتر باشـد، محاسـبه و تعيـين       آماده اسـتفاده  

  .گردد مي

وقتي كه در داده برگ گفته شود كـه ترانسـفورماتور     6-1-12

نسفورماتورهاي ديگر بايد موازي كار كنـد، در ايـن حالـت    ابا تر

ــل ترانســفورماتورهاي موجــود   مشخصــات كام

بــر اســاس اســتاندارد(ســفارش خريــد 

  .خواهد شد

  خنك كنندگي  6-2

ــوان   ترانســفورماتورهاي  6-2-1 ــا ت ــدرت روغنــي  ت ق

1 استاندارد   كيلوولت آمپر بر طبق

  .، باشد ONANهوا خنك 

 ـ   ترانسفورماتورهاي   6-2-2 قـدرت روغنـي ب

بر طبق استاندارد ،كيلوولت آمپر 2500

بوده و جهت نصب فنخنك  هوا  ONANنوع  از

در آينده پيش بيني لازم به عمل آيد

شامل نشان دهنـده دمـاي سـيم     ذيل اقلامبطور جداگانه بايد 

ها با كنترل تنظيمي كنتاكتپيچي

هاي خنك كننده در آينـده و جعبـه كابـل   وسايل نصب فن

هاي خنك كننـده  هاي فنجهت تغذيه كابل

باشـد مـي ) شـود كننده شامل نمـي 



 
 

 

fans are not included). The rating of such 

transformers shall be based on ONAN cooling 

method. 

6.2.3 Upon the approval of company 
representative, forced liquid cooling system with 
different cooling medium such as air or water can 
be adopted for special applications. The details of 
such cooling system shall be agreed between the 
transformer supplier and the purchaser or 
company representative prior to start of 
manufacturing. 

6.3 Noise Limits 

 

6.3.1 The noise limits measured at a distance of 
0.3m or 1m according to the recommendation of 
IEC 60076-10 shall be stated in data sheet by the 
manufacturer, at quotation stage. 

6.3.2 For sound pressure level (SPL)
of environmental correction, and conditions for 
indoor, outdoor measurements, reference to be 
maid to IEC 60076-10, clauses 11.1.2, 11.1.3.

6.4 Losses and Efficiency 

6.4.1 At principal tap position the no load loss at 
rated voltage and also the I2R loss at rated current 
shall be determined and shall be indicated in data 
sheet. 

6.4.2 The manufacturer shall also indicate in data 
sheet the efficiency of the transformer in 
percentage, at principal tap and at 100%, 75% and 
50% output load at 0.8 power factor

6.4.3 The measurement and losses shall
performed according to IEC 60076-1.

7. CONSTRUCTION REQUIREMENTS

7.1 General 

7.1.1 Oil immersed power transformer shall be
suitable for continuous operation at full load on 
any tap setting without excessive temperature rise 
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fans are not included). The rating of such 

n ONAN cooling 
 ONAN د بـر طبـق روش خنـك كننـده    

Upon the approval of company 
representative, forced liquid cooling system with 
different cooling medium such as air or water can 
be adopted for special applications. The details of 

agreed between the 
transformer supplier and the purchaser or 
company representative prior to start of 

 
با تأييد نماينـده كارفرمـا، سيسـتم خنـك كننـدگي      

از قبيـل   هاي ديگرخنك كننده 

يـات  ئجز. استفاده نمـود توان 

سيستم خنك كننـدگي بايـد بـين فروشـنده ترانسـفورماتور و      

خريدار يا نماينده كارفرما قبل از شروع به ساخت آن، موافقـت  

The noise limits measured at a distance of 
0.3m or 1m according to the recommendation of 

10 shall be stated in data sheet by the 

 

طبق توصيه هـاي اسـتاندارد                

ــا   300 ــري يـ  1000ميليمتـ

سـازنده بايـد  در مرحلـه    .  شـود 

  .در داده برگ اعلام نمايد ميزان محدوديت صوتي را

(SPL), calculation 
of environmental correction, and conditions for 
indoor, outdoor measurements, reference to be 

clauses 11.1.2, 11.1.3. 

 
، (SPL)صـدا   شـدت جهت محاسبه حداكثر ميـزان  

گـــيري در  ، و شـرايط انـدازه  

بنـد   IEC 60076-10داخل و خارج ساختمان بــه استـاندارد

  

position the no load loss at 
R loss at rated current 

shall be determined and shall be indicated in data 

  

  

در ولتــاژ نـامي و همچنــين تلفــات   

 ،باشـد  نرمـال وضـعيت  تپ چنجر در 

  .محاسبه و در داده برگ قيد گردد

The manufacturer shall also indicate in data 
sheet the efficiency of the transformer in 
percentage, at principal tap and at 100%, 75% and 

at 0.8 power factor. 

 
د رانـدمان ترانسـفورماتور   بايد درص ـ

  مقـادير  و درباشـد   وضعيت نرمـال 

را در 8/0در ضـريب قـدرت   درصد بار خروجي 

losses shall be 
1. 

  

  

 

 تلفـات بــايـــد طبـق    و ميـزان 

 IEC 60076 باشد.  

7. CONSTRUCTION REQUIREMENTS 

Oil immersed power transformer shall be 

suitable for continuous operation at full load on 
any tap setting without excessive temperature rise 

 

م در بـار  كار دائروغني بايد براي 

بـدون افـزايش دمـا در     هاي تپ چنجـر 

IPS-M-EL-152(3) 

 ـ د بـر طبـق روش خنـك كننـده    ترانسفورماتورها باي

  .باشد

با تأييد نماينـده كارفرمـا، سيسـتم خنـك كننـدگي        6-2-3

خنك كننده  در حال گردش از طريقمايع 

توان هوا يا آب در موارد مخصوص مي

سيستم خنك كننـدگي بايـد بـين فروشـنده ترانسـفورماتور و      

خريدار يا نماينده كارفرما قبل از شروع به ساخت آن، موافقـت  

  .گردد

  صوتي هايمحدوديت  6-3

طبق توصيه هـاي اسـتاندارد                  وتيصهاي محدوديت   6-3-1

 IEC 60076-10 ــله 300در فاصـ

شـود گيـــري مـي  اندازه ميليمتري

ميزان محدوديت صوتي راپيشنهاد، 

جهت محاسبه حداكثر ميـزان    6-3-2

، و شـرايط انـدازه  يمحاسبـه ضريب اصلاح محيط ـ

داخل و خارج ساختمان بــه استـاندارد

  .مراجعه شود 3-1-11و  11-1-2

  تلفات و راندمان  6-4

در ولتــاژ نـامي و همچنــين تلفــات   يبـار بــي تلفـات    6-4-1

تپ چنجر در  در زماني كه )I2R(يمس

محاسبه و در داده برگ قيد گردد بايستمي

بايد درص ـهمچنين سازنده   6-4-2

وضعيت نرمـال  در حالتي كه تپ چنجر در

درصد بار خروجي  50و  75و 100

   .اعلام نمايد ،داده برگ

و ميـزان  گيــرياندازه روش  6-4-3

IEC 60076-1 استــانـدارد الزامات

  الزامات ساخت  -7

  عمومي  7-1

روغني بايد براي قدرت  ترانسفورماتور  7-1-1

هاي تپ چنجـر وضعيتكامل در تمام 



 
 

 

at the ambient conditions indicated in data sheet.

7.1.2 The transformer shall be designed to cause 
minimum environmental contamination with very 
low flammability risk. 

7.1.3 Unless otherwise indicated in data sheet, the 
transformer shall fulfill at any tap position the 
requirements of IEC 60076-5 concerning the 
ability to withstand short circuits for the period of 
time specified by IEC. 

7.1.4 In case the transformer will be installed 
within a system which requires higher impedance 
for reducing the short circuit power on the 
secondary of the transformer, the required short 
circuit impedance will be specified in data sheet.

7.1.5 Oil immersed power transformers shall have 
overload capabilities outlined in IEC

7.1.6 Necessary means shall be provided for 
lifting and jacking of the transformer. The 
location of lifting and jacking points shall be 
shown on drawings. 

7.2 Transformer Core 

7.2.1 Transformer core shall consist of 
individually insulated high magnetic
silicon steel laminations. The laminations shall be 
treated to avoid the ingress of moisture.

7.2.2 The core shall be so designed and 
constructed to minimize eddy current losses and 
noise.     

7.2.3 Maximum internal temperature at any point 
in the core must be kept within acceptable limits 
of the oil temperature.  

7.2.4 The core shall be earthed internally through 
grounding links.  

7.2.5 Adequate lifting facilities shall be provided 
for withdrawing the core and winding assembly 
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at the ambient conditions indicated in data sheet. در داده برگ، مناسب باشد.  

The transformer shall be designed to cause 
minimum environmental contamination with very 

 
ترانسفورماتور بايد طوري طراحـي شـود كـه حـداقل     

  .زايي را داشته باشدودگي محيط با كمترين ريسك آتش

Unless otherwise indicated in data sheet, the 
transformer shall fulfill at any tap position the 

5 concerning the 
ability to withstand short circuits for the period of 

 
هـاي تـپ   وضـعيت ترانسفورماتور بايـد در هريـك از   

 IEC 60076  اتصـال   تحمـل  توانـايي

را داشته باشد،  IECكوتاه براي زمان تعيين شده در استاندارد 

  . مگر اين كه چيز ديگري در داده برگ گفته شده باشد

will be installed 
within a system which requires higher impedance 
for reducing the short circuit power on the 
secondary of the transformer, the required short 
circuit impedance will be specified in data sheet. 

 
هـت  مپدانس بيشتري جاكه در سيستمي 

 باشد، كم كردن قدرت اتصال كوتاه در ثانويه ترانسورماتور لازم 

در داده برگ ورماتور فترانس مطلوب براي

Oil immersed power transformers shall have 
overload capabilities outlined in IEC-60076-7. 

 
  اسـتاندارد   بايـد مطـابق   روغنـي 

  .توانايي تحمل اضافه بار را داشته باشد

Necessary means shall be provided for 
lifting and jacking of the transformer. The 
location of lifting and jacking points shall be 

 
 ييجابجــا بلنــد نمــودن و   

هـا محـل بلنـد    نقشه در .فته شود

  .نشان داده شود

Transformer core shall consist of 
magnetic permeability 

laminations. The laminations shall be 
treated to avoid the ingress of moisture. 

 

عـايق شـده    هسته ترانسفورماتور بايد شامل صـفحات 

ي پـذير نفوذقابليـت  دي سـيليكون بـا   

كـاري  عـايق  صفحات فولادي بايد طـوري 

  . داز نفوذ رطوبت جلوگيري نماي

The core shall be so designed and 
constructed to minimize eddy current losses and 

 
هسته بايد طوري طراحي و ساخته شـود كـه تلفـات    

  .را به حداقل برساندميزان نويز 

Maximum internal temperature at any point 
in the core must be kept within acceptable limits 

 
حداكثر دماي داخلي در هر نقطـه از هسـته بايـد در    

  .محدوده قابل قبول دماي روغن باشد

The core shall be earthed internally through 
 

 سيسـتم بـه  داخلـي   سيم رابـط 

Adequate lifting facilities shall be provided 
for withdrawing the core and winding assembly 

 
هســته و جهــت خــارج نمــودن 

  .شوددر نظر گرفته 

IPS-M-EL-152(3) 

در داده برگ، مناسب باشد اعلام شدهشرايط محيطي 

ترانسفورماتور بايد طوري طراحـي شـود كـه حـداقل       7-1-2

ودگي محيط با كمترين ريسك آتشآل

ترانسفورماتور بايـد در هريـك از     7-1-3

IEC 60076-5 طبـق الزامـات   چنجر

كوتاه براي زمان تعيين شده در استاندارد 

مگر اين كه چيز ديگري در داده برگ گفته شده باشد

كه در سيستمي  صورتيدر   7-1-4

كم كردن قدرت اتصال كوتاه در ثانويه ترانسورماتور لازم 

مطلوب برايمپدانس اتصال كوتاه ا

  .قيد خواهد شد

روغنـي قدرت ترانسفورماتور   7-1-5

IEC 60076-7 توانايي تحمل اضافه بار را داشته باشد

 جهــت  لازمتمهيــدات   7-1-6

فته شودنظر گر در بايدترانسفورماتور 

نشان داده شودبايد  يرگذاكردن و جك

  هسته ترانسفورماتور  7-2

هسته ترانسفورماتور بايد شامل صـفحات   7-2-1

دي سـيليكون بـا   لافو ژاآلي مجزا از جنس

صفحات فولادي بايد طـوري . بالا باشد مغناطيسي

از نفوذ رطوبت جلوگيري نمايشود كه 

هسته بايد طوري طراحي و ساخته شـود كـه تلفـات      7-2-2

ميزان نويز و ) گردابي(جريان فوكو 

حداكثر دماي داخلي در هر نقطـه از هسـته بايـد در      7-2-3

محدوده قابل قبول دماي روغن باشد

سيم رابـط هسته بايد از طريق   7-2-4

  .گردد متصل زمين

جهــت خــارج نمــودن  تمهيــدات مناســب  7-2-5

در نظر گرفته  بايد پيچي از مخزنمجموعه سيم



 
 

 

from the tank.   

7.2.6 The core shall be rigidly clamped and the 
windings shall be firmly braced to the core to 
ensure adequate mechanical strength and to 
reduce vibration under operating conditions.

7.3 Winding and Insulation 

7.3.1 Transformer shall have separate high and 
low-voltage windings.  

7.3.2 Conductors used for windings shall be made 
of copper and shall be free from any kind of 
defect and shall have rounded corners. The 
conductors shall be transposed at sufficient 
intervals in order to minimize eddy current and 
equalize the distribution of cu
temperature along the windings. 

7.3.3 Windings shall be uniformly insulated. 
Materials used for the insulation and assembly of 
the windings shall be insoluble, non
chemically inactive, and impervious to hot oil 
under the operating conditions.  

7.3.4 Winding connections inside the transformers 
shall be brazed. Soldered or bolted connections 
beyond possible reach are not acceptable. All bare 
copper connections under oil shall be tinned or 
coated with an impervious and non
material. 

7.3.5 Windings shall be pre-shrunk and no further 
shrinkage must occur after final assembly and 
clamping.  

7.3.6 Windings shall be fully insulated from earth. 

7.3.7 The neutral point of secondary side of star 
connected windings shall be brought out through 
an insulated bushing for earthing purposes or for 
connection to a 3 phase 4 wire system.

7.3.8 The windings and all connections shall be 
firmly fixed to withstand without damage the 
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The core shall be rigidly clamped and the 
windings shall be firmly braced to the core to 
ensure adequate mechanical strength and to 
reduce vibration under operating conditions. 

 
هسـته   مكـانيكي مناسـب،  به منظور ايجاد اسـتحكام  

-سيم پيچي به دنبال آنو  شده

 كـاركرد  تا لرزش در شـرايط 

Transformer shall have separate high and 

 
  

 بـراي  جداگانه هايپيچسيم داراي

  .باشد قوي

Conductors used for windings shall be made 
of copper and shall be free from any kind of 
defect and shall have rounded corners. The 
conductors shall be transposed at sufficient 
intervals in order to minimize eddy current and 
equalize the distribution of current and 

 
 جـنس  پيچي بايد ازهاي مورد استفاده در سيم

. هاي گرد باشـد گوشه و داراي

هم چيده شوند تا جريان  فوكـو  

  . ها مساوي باشدپيچكم و تقسيم جريان و حرارت در سيم

Windings shall be uniformly insulated. 
Materials used for the insulation and assembly of 
the windings shall be insoluble, non-catalytic, 
chemically inactive, and impervious to hot oil 

 
. ها بايد به طور يكنواخت عايق شـده باشـند  

ــيچ ــدپ ، حــل ناشــدني هــا باي

 ،ناپـذير در روغـن داغ   نفوذغيركاتاليستي، غيرفعال شيميايي و 

Winding connections inside the transformers 
shall be brazed. Soldered or bolted connections 
beyond possible reach are not acceptable. All bare 
copper connections under oil shall be tinned or 
coated with an impervious and non-catalytic 

 
ي داخلـي ترانسـفورماتور بايـد    

 ،ياو مهـره  پـيچ كـاري و اتصـال   

 يهمـه اتصـالات مس ـ  . باشـد 

 كاتاليسـتي جـنس غير  و ازوغن بايد قلع اندود 

shrunk and no further 
shrinkage must occur after final assembly and 

 
كـاري بعـد از   ها بايد قبلاً عايق شده و عـايق 

Windings shall be fully insulated from earth.  
 

زمـين عـايق شـده     سيسـتم 

The neutral point of secondary side of star 
connected windings shall be brought out through 
an insulated bushing for earthing purposes or for 
connection to a 3 phase 4 wire system. 

 
پيچ ثانويه اتصال ستاره بايد از داخـل  

 4سه فاز  سيستم يك بوش عايق شده جهت اتصال زمين براي

The windings and all connections shall be 
firmly fixed to withstand without damage the 

 
ها و كليه اتصالات بايد محكم بسته شوند تا 

 ازنيروي الكترومغناطيسي و اثرات حـرارت را تحمـل نمـوده و    

IPS-M-EL-152(3) 

به منظور ايجاد اسـتحكام    7-2-6

شده محكم بسته در جاي خودبايد 

تا لرزش در شـرايط  ،شوند محكم بايد به هسته نيز ها

  .كاهش يابد

  عايق بنديپيچي و سيم  7-3

دارايترانسفورماتور بايد   7-3-1

قوي فشار ولتاژ فشار ضعيف و ولتاژ

هاي مورد استفاده در سيمهادي  7-3-2

و داراي عيب عاري از هرگونه ،مس بوده

هم چيده شوند تا جريان  فوكـو   ها در فواصل كافي رويهادي

كم و تقسيم جريان و حرارت در سيم

ها بايد به طور يكنواخت عايق شـده باشـند  پيچسيم  7-3-3

ــيچجــنس عــايق و مجموعــه ســيم  پ

غيركاتاليستي، غيرفعال شيميايي و 

  .دنباشكاركرد تحت شرايط 

ي داخلـي ترانسـفورماتور بايـد    هـا پيچـي ال سـيم اتص 7-3-4

كـاري و اتصـال   لحيمضمنا . كاري شوندلحيم

باشـد غيرقابل دسترس قابل قبول نمـي 

وغن بايد قلع اندود ر داخل لخت در

  .باشد

ها بايد قبلاً عايق شده و عـايق پيچسيم  7-3-5

  .باشدنمي مجازنهايي  مونتاژ

ها بايد كاملاً از پيچسيم  7-3-6

  .باشند

پيچ ثانويه اتصال ستاره بايد از داخـل  سيمنقطه نول   7-3-7

يك بوش عايق شده جهت اتصال زمين براي

  .بيرون آورده شود هسيم

ها و كليه اتصالات بايد محكم بسته شوند تا پيچسيم  7-3-8

نيروي الكترومغناطيسي و اثرات حـرارت را تحمـل نمـوده و    



 
 

 

 

electro-magnetic forces and the thermal effects 
caused by the external short circuits and the 
shocks and vibrations likely to occur during 
transportation.  

7.3.9 The windings insulation class and the 
average winding temperature rise at rated current 
and at site ambient conditions shall be indicated in 
data sheet at quotation stage. The average 
temperature rise shall be reduced according to the 
instructions of IEC 60076-2 with respect to high 
cooling air temperature and high altitude as 
indicated in data sheet. 

7.3.10 The insulation level for rated Short 
Duration Power Frequency Withstand Voltage 
(rms value) and rated Lightning Impulse 
Withstand Voltage (peak value) shall not be less 
than the values of table 2 of IEC 60076
the transformer is to be connected to overhead 
transmission lines which are not equipped with 
surge arrestors or isolated neutral system is to be 
adopted, the higher values of table 2 is required. 

Note:  

The rated lightning impulse withstand voltage 
corresponds to Basic Lightning Impulse Insulation 
Levels (BIL) defined in North American practice. 
The insulation level based on North American 
Practice is acceptable provided that it is not
than the values recommended in IEC 60076

7.4 Transformer Termination 

Displacement Symbol 
 

7.4.1 Unless otherwise indicated in data sheet, 
transformers shall be connected delta primary and 
wye secondary. 

7.4.2 The angular displacement between high 
voltage and low voltage of transformers
Dyn5 according to IEC 60076-1.  

7.4.3 Transformers with Dyn11 winding 
arrangement are acceptable subject to purchaser’s 
approval. 

7.4.4 Neutral terminal shall be furnished for 
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magnetic forces and the thermal effects 
aused by the external short circuits and the 

shocks and vibrations likely to occur during 

هـاي  هـا و لـرزش  كوتاه خارجي و شوك

  .وارده در زمان حمل و نقل در امان باشد

The windings insulation class and the 
average winding temperature rise at rated current 
and at site ambient conditions shall be indicated in 
data sheet at quotation stage. The average 

ise shall be reduced according to the 
with respect to high 

cooling air temperature and high altitude as 

 
افـزايش حـرارت    ميـانگين  ها و

ها در جريان نامي و در شـرايط محيطـي بايـد در داده    

با توجه به دمـاي  . مشخص گردد

لا كه در داده برگ قيد گرديده، 

و  IEC 60076-2افزايش حرارت بايد طبق استاندارد 

ion level for rated Short 
Duration Power Frequency Withstand Voltage 

value) and rated Lightning Impulse 
Withstand Voltage (peak value) shall not be less 
than the values of table 2 of IEC 60076-3. In case 
the transformer is to be connected to overhead 
transmission lines which are not equipped with 
surge arrestors or isolated neutral system is to be 
adopted, the higher values of table 2 is required.  

 
عايقي جهت تحمل ولتاژ نامي فركانس قـدرت  

 و تحمـل ولتـاژ نـامي   ) ولتـاژ مـوثر نـامي   

نبايـد كمتـر از مقـدار    ) مقـدار پيـك  

در . باشـد  IEC 60076-3 اسـتاندارد  

ترانسفورماتور به سيستم خطـوط انتقـال هـوايي    

،  لازم اسـت  باشـند مـي گير يا سيستم ايزوله نـول  

  .انتخاب شود مذكور 2

The rated lightning impulse withstand voltage 
corresponds to Basic Lightning Impulse Insulation 
Levels (BIL) defined in North American practice. 
The insulation level based on North American 
Practice is acceptable provided that it is not less 
than the values recommended in IEC 60076-3. 

 

اي عـايقي ضـربه   سـطح اي صـاعقه بـا   

شـود،  كه در آمريكاي شمالي اسـتفاده مـي  

عايقي مورد استفاده در آمريكـاي شـمالي   

نباشـد،   IEC 60076-3هـاي  

 and Phase 

Unless otherwise indicated in data sheet, 
transformers shall be connected delta primary and 

ــفورماتور و   ــروه(آرايــش فازهــا ترانس  گ

 ترانسفورماتورها بايـد در اوليـه بـه صـورت    

، مگر در داده برگ نـوع  باشدو در ثانويه به صورت ستاره 

The angular displacement between high 
of transformers shall be 

طبق   Dyn 5بايد گروه برداري ترانسفورماتور 

  

Transformers with Dyn11 winding 
arrangement are acceptable subject to purchaser’s 

با تأييـد   Dyn 11 برداريگروه  

Neutral terminal shall be furnished for wye-
ستاره، بايد  با آرايشهاي پيچ 

IPS-M-EL-152(3) 

كوتاه خارجي و شوكاز اتصال ات ناشيصدم

وارده در زمان حمل و نقل در امان باشد

ها وپيچكلاس عايق سيم  7-3-9

ها در جريان نامي و در شـرايط محيطـي بايـد در داده    پيچسيم

مشخص گرددبرگ قيد و در مرحله استعلام 

لا كه در داده برگ قيد گرديده، كنندگي با هوا و ارتفاع باخنك

افزايش حرارت بايد طبق استاندارد  ميانگين

  .دستورالعمل آن، كم شود

عايقي جهت تحمل ولتاژ نامي فركانس قـدرت   سطح 7-3-10

ولتـاژ مـوثر نـامي   (كوتاه  بازه زمانيدر 

مقـدار پيـك  (صاعقه  ناشي از ايضربه

اسـتاندارد   2تعيين شده در جدول 

ترانسفورماتور به سيستم خطـوط انتقـال هـوايي     اتصالصورت 

گير يا سيستم ايزوله نـول  برق فاقدكه 

2در جدول  مقادير مندرجبالاترين 

  :يادآوري

اي صـاعقه بـا   تحمل ولتاژ نامي ضـربه 

كه در آمريكاي شمالي اسـتفاده مـي   (BIL) پايهصاعقه 

عايقي مورد استفاده در آمريكـاي شـمالي    سطح . مطابقت دارد

هـاي  در صورتي كـه كمتـر از توصـيه   

  .باشدمورد قبول مي

ــربندي  7-4 ــفورماتور و س ترانس

  )برداري

ترانسفورماتورها بايـد در اوليـه بـه صـورت     نوع اتصال  7-4-1

و در ثانويه به صورت ستاره  مثلث

  .ديگري اعلام شود

گروه برداري ترانسفورماتور  4-2- 7

  .باشد IEC 60076-1  استاندارد

گروه ترانسفورماتورهايي با   7-4-3

  .باشدخريدار مورد قبول مي

پيچبراي سيم  ترمينال نول  7-4-4



 
 

 

connected windings and shall be accessible for 
connection to a four-wire system, and/or to 
ground. The neutral connection shall be capable of 
carrying full phase rated current 

7.5 Insulating Oil 

7.5.1 Oil-immersed transformers shall be filled 
with mineral oil.  

7.5.2 The mineral oil shall comply with the 
requirements of IEC 60296. 

7.5.3 For offshore transformers, and where the fire 
protection requirements prohibit the use of 
mineral oil, silicone oil shall be used. In such 
case, the type of the insulating oil shall be shown 
on the rating plate. 

7.5.4 Polychlorinated biphenyls 
insulating oil such as ASKAREL shall not be 
used. 

7.5.5 The transformers shall be filled with 
insulating oil at manufacturer shop as far as 
practicable. When transformers are to be shipped
without insulating oil, the tank shall be designed 
for vacuum filling. 

7.6 Tap Changing 

7.6.1 Unless otherwise indicated in data sheet, two 
off-circuit tapping ranges of 2.5% and 5% below 
and also 2.5% and 5% above nominal voltage, 
shall be provided on the high voltage windings.

7.6.2 Off-circuit tap changing shall be performed 
by the use of suitable bolted links. Clearly marked 
tags shall be provided to indicate the position of 
links for each tapping. 

7.6.3 Tapping shall be rated for the full rating of 
the transformer. 

7.6.4 When specified by the purchaser or 
company representative, on load tap changer may 
be applied for power transformers 
power from the national grid or other sources
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windings and shall be accessible for 
system, and/or to 

ground. The neutral connection shall be capable of 

 رازمين  و ياچهار سيمه  سيستم

اتصال نول بايد قابليت تحمل جريان نـامي كامـل   

immersed transformers shall be filled 

 

روغني بايد با روغن معـدني  قدرت 

The mineral oil shall comply with the 
 IEC 60296اسـتاندارد  الزامات  

and where the fire 
protection requirements prohibit the use of 
mineral oil, silicone oil shall be used. In such 

the type of the insulating oil shall be shown 

نيـز در  و  ييدريـا  تأسيسـات  

آتـش اجـازه اسـتفاده از روغـن     

در ايـن  . بايد استفاده شود ي

قيـد شـده   آن  در پلاك مشخصات

 (PCB) based 
insulating oil such as ASKAREL shall not be 

 
 (PCB)فينيـل  بـاي  كلرينـه 

  

The transformers shall be filled with 
insulating oil at manufacturer shop as far as 

When transformers are to be shipped 
insulating oil, the tank shall be designed 

 
امكان در كارگـاه سـازنده    تا حد

 لازم اسـت وقتي كـه ترانسـفورماتورها   

خـلاء   ايجاد شرايط بدون روغن حمل گردند، مخزن بايد براي 

Unless otherwise indicated in data sheet, two 
circuit tapping ranges of 2.5% and 5% below 

and also 2.5% and 5% above nominal voltage, 
high voltage windings. 

 
  )چنجر تپبوسيله 

به جز در مواردي كه در داده برگ گفته شـده باشـد،   

درصـد   5و  5/2 بايد دو پله با مقـادير 

داشـته  درصد بـالاي ولتـاژ نـامي    

  .تعبيه گردد ولتاژ فشار قوي

circuit tap changing shall be performed 
by the use of suitable bolted links. Clearly marked 
tags shall be provided to indicate the position of 

 
بـدون بـار بايـد بـا اسـتفاده از اتصـال       

به طور واضح برچسـب  و نيز 

اتصـال هريـك از   وضعيت دهنده 

Tapping shall be rated for the full rating of 
 

بار كامل ترانسـفورماتور طراحـي   

When specified by the purchaser or 
company representative, on load tap changer may 

 which receive 
power from the national grid or other sources and 

 
در صورت تأييد خريدار يــا نماينـده كارفرمـا، بـراي     

كه از شـبكه بـرق و يـا منـابع ديگـر      

بـر  تغييـرات ولتـاژ ورودي   تـأثير  
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سيستم قابليت اتصال بهو  دهش تعبيه

اتصال نول بايد قابليت تحمل جريان نـامي كامـل   . داشته باشد

  .فاز را داشته باشد

   عايقي روغن  7-5

قدرت  ترانسفورماتورهاي  7-5-1

  .پرشده باشد

الزامات  باروغن معدني بايد   7-5-2

  .باشدمطابقت داشته 

تأسيسـات  براي ترانسفورماتورهاي  7-5-3

آتـش اجـازه اسـتفاده از روغـن     از كه الزامات حفاظت  مواردي

يسيليكوندهد، روغن معدني را نمي

در پلاك مشخصاتبايد  ي،عايقحالت نوع روغن 

  .باشد

كلرينـه بر پايه پلي يروغن عايق  7-5-4

  .مانند آسكارل نبايد استفاده شود

تا حدترانسفورماتورها بايد   7-5-5

وقتي كـه ترانسـفورماتورها   . پر شوند يعايقبا روغن 

بدون روغن حمل گردند، مخزن بايد براي 

  .طراحي شود

بوسيله (هاي ولتاژ پله تغيير  7-6

به جز در مواردي كه در داده برگ گفته شـده باشـد،     7-6-1

بايد دو پله با مقـادير ،  بدون بار نوع چنجرتپ

درصد بـالاي ولتـاژ نـامي     5و  5/2نيز زير ولتاژ نامي و 

ولتاژ فشار قويپيچ در قسمت سيم باشد و

بـدون بـار بايـد بـا اسـتفاده از اتصـال        نوع چنجرتپ  7-6-2

و نيز  در نظر گرفته شدهپيچي مناسب 

دهنده نشانبه گونه اي كه  ودش زده

  .باشد چنجرمراحل تپ

بار كامل ترانسـفورماتور طراحـي    برايبايد  چنجرتپ  7-6-3

  .شود

در صورت تأييد خريدار يــا نماينـده كارفرمـا، بـراي       7-6-4

كه از شـبكه بـرق و يـا منـابع ديگـر       يترانسفورماتورهاي قدرت

تـأثير  كه در صورتي شوندتغذيه مي



 
 

 

the voltage variation of the incom
not meet the plant requirement and the 
transformer is rated above 5 MVA. 

7.6.5 When on load tap changer is required, the 
tapping range, numbers of taps, the winding to be 
tapped and the control circuitry shall be agreed 
between the transformer supplier and the 
purchaser or company representative prior to start 
of manufacturing. On load tap changer shall 
comply with IEC 60214.  

7.6.6  If transformers are equipped with on load 
tap changers, the following protection shall be 
added:                  

i) Own Buchholtz protection completed 
with alarm and trip contacts for tap 
changer assembly. 

ii) Automatic voltage regulator relay for 
changing the transformer tap.

7.7 Tank and Radiator for Sealed Transformer

7.7.1 Transformer tank shall be fabricated from 
carbon steel of adequate thickness. 

7.7.2 Unless otherwise specified in project job 
specification or data sheet, the cover of the tank 
for sealed type transformer shall be welded to the 
tank with a continuous weld. 

7.7.3 Radiators for sealed type transformer 
be welded to the tank. Bolted radiators can also be 
acceptable. 

7.7.4 Tank and tank cover shall be painted. The 
manufacturer’s painting specification
color shall be indicated in data sheet at quotation 
stage. 

7.7.5 Radiators shall be galvanized and/or painted. 
When specified in data sheet the radiators shall be 
hot dip galvonaised. The manufacturer coating 
system shall be indicated in data sheet at quotation 
stage. 

7.7.6 Filling and draining orifices shall be 
provided and shall be sealed by screwed plugs. 
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the voltage variation of the incoming power do 
not meet the plant requirement and the 

 

مي تعريف شده باشد الزامات

مگاولت 5ترانسفورماتور بالاي 

When on load tap changer is required, the 
tapping range, numbers of taps, the winding to be 

circuitry shall be agreed 
between the transformer supplier and the 
purchaser or company representative prior to start 
of manufacturing. On load tap changer shall 

 
دامنه تغييرات بار لازم باشد، 

بايـد بـين   پـيچ مربوطـه   سيم

فروشنده ترانسفورماتور و خريدار يـا نماينـده كارفرمـا قبـل از     

بـار بايـد بـا    زيـر   چنجـر تپ. 

  .مطابقت داشته باشد

If transformers are equipped with on load 
tap changers, the following protection shall be 

 
 بار مجهز باشد،  در زير چنجر

  

) Own Buchholtz protection completed 
and trip contacts for tap 

) Automatic voltage regulator relay for 
changing the transformer tap. 

 
و  آلارم هـاي بـا كنتاكـت   اختصاصي

  .چنجر

  پله ترانسفورماتور تغييربراي 

and Radiator for Sealed Transformer 

Transformer tank shall be fabricated from 
 

 
  بدون منفذمخزن و رادياتور براي ترانسفورماتور 

مخزن ترانسفورماتور بايد از فولاد با ضخامت مناسـب  

otherwise specified in project job 
cover of the tank 

for sealed type transformer shall be welded to the 

 
بايد بـه   بدون منفذترانسفورماتور 

مگر اين كه چيز  ،جوشكاري شود

  .برگ گفته شده باشد

Radiators for sealed type transformer should 
be welded to the tank. Bolted radiators can also be 

 
بايـد بـه    بـدون منفـذ  رادياتورها براي ترانسفورماتور 

نيز مورد قبـول  رادياتور پيچي 

ll be painted. The 
specification and the 

color shall be indicated in data sheet at quotation 

 
 مشخصـات . مخزن و سرپوش مخزن بايد رنگ شـوند 

در مرحلـه اسـتعلام بايـد در    

Radiators shall be galvanized and/or painted.  
When specified in data sheet the radiators shall be 
hot dip galvonaised. The manufacturer coating 
system shall be indicated in data sheet at quotation 

 
در . رادياتورها بايد گـالوانيزه و يـا رنـگ شـده باشـند     

. گـالوانيزه گـرم باشـند   برگ رادياتورها بايد 

نحوه پوشش نهايي سـازنده در مرحلـه اسـتعلام در داده بـرگ     

Filling and draining orifices shall be 
provided and shall be sealed by screwed plugs.  

 
الزامـي   روغـن و تخليـه  پر كـردن  

  .بسته شود پيچي
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الزاماتبيش از شبكه كارخانه  ولتاژ روي

ترانسفورماتور بالاي چنجر زير بار بر روي تپ از توان

  .استفاده نمودآمپر 

بار لازم باشد، زير چنجر تپ زماني كه  7-6-5

سيممدار كنترل  و هاد پله، تعداايپله

فروشنده ترانسفورماتور و خريدار يـا نماينـده كارفرمـا قبـل از     

. شروع به ساخت، توافق شده باشد

مطابقت داشته باشد IEC 60214استاندارد 

چنجرتپ اگر ترانسفورماتور به  7-6-6

  :هاي زير اضافه گرددتظحفابايد 

i (اختصاصي سحفاظت بوخهل

چنجرتپ مجموعه تريپ براي

ii (براي  اتوماتيكولتاژ  گولاتورر

مخزن و رادياتور براي ترانسفورماتور   7-7

مخزن ترانسفورماتور بايد از فولاد با ضخامت مناسـب    7-7-1

  .ساخته شود

ترانسفورماتور  دررپوش مخزن س  7-7-2

جوشكاري شودبصورت يكنواخت بدنه مخزن 

برگ گفته شده باشد ديگري در مشخصات پروژه يا داده

رادياتورها براي ترانسفورماتور   7-7-3

پيچي  اتصال. مخزن جوش شده باشند

  .باشد مي

مخزن و سرپوش مخزن بايد رنگ شـوند   7-7-4

در مرحلـه اسـتعلام بايـد در     و طيف رنـگ  آميزي سازندهرنگ

  .برگ قيد شود داده

رادياتورها بايد گـالوانيزه و يـا رنـگ شـده باشـند      7-7-5

برگ رادياتورها بايد  صورت قيد در داده

نحوه پوشش نهايي سـازنده در مرحلـه اسـتعلام در داده بـرگ     

  .بايد قيد شود

پر كـردن   جهت روزنه تعبيه  7-7-6

پيچي بوسيله درپوش بوده و بايستي



 
 

 

 

7.7.7 The expansion space above the oil level in 
the tank of sealed transformer shall be filled with 
dry nitrogen gas. 

7.7.8 Sealed transformer with corrugated tank in 
which the expansion of the oil will be taken by the 
movement of the corrugated tank is not desirable. 
Such transformer may only be adopted for indoor 
use subject to prior approval of the purchaser or 
company representative. 

7.7.9 The design of the sealed tank shall be such 
that the internal pressure shall not go below 
barg and shall not exceed +0.7 barg for the oil 
temperature range of -25oC to 100
maximum and minimum operating pressure shall 
be indicated in the rating plate. 

7.7.10 Tank base shall be designed to facilitate 
skid movement in longitudinal and transversal 
direction. Facilities shall be provided in tank base 
for bolting down the transformer, to the 
foundation. 

7.7.11 Earthing bolts shall be provided on the 
transformer tank at least at two locations for 
connection to the earthing cables. All metallic 
components such as cable boxes and their internal 
earthing bars or studs shall be bonded to the 
transformer tank. 

7.8 Tank and Radiator for Conservator 

Transformer 

7.8.1 Transformer tank shall be fabricated from 
carbon steel of adequate thickness. 

7.8.2 The cover of the tank for conservator type 
transformer shall be bolted to the tank. Manhole/s 
of suitable size shall be provided for transformers 
rated above 2500 kVA. 

7.8.3 Radiators for conservator type transformer 
shall be detachable and equipped with isolating 
valves and shall be bolted to the tank. It shall be 
possible to isolate one radiator for maintenance 
purpose while the transformer is in service. 
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The expansion space above the oil level in 
the tank of sealed transformer shall be filled with 

 
فضـــاي انبســـاط بـــالاي ســـطح روغـــن مخـــزن  

بايد با گاز نيتروژن خشـك پـر شـده    

Sealed transformer with corrugated tank in 
which the expansion of the oil will be taken by the 
movement of the corrugated tank is not desirable. 
Such transformer may only be adopted for indoor 
use subject to prior approval of the purchaser or 

 
كـه   آكـاردئوني بـا مخـزن    بدون منفذ

شـود،   مـي آكـاردئوني  مخـزن  

تـوان بـراي   اين نوع ترانسفورماتور را مـي 

داخل سـاختمان بـا تأييـد خريـدار يـا نماينـده كارفرمـا        

The design of the sealed tank shall be such 
that the internal pressure shall not go below -0.5 

0.7 barg for the oil 
C to 100oC. The 

maximum and minimum operating pressure shall 

 
بايد طـوري باشـد كـه در     بدون منفذ

فشـار   ،سلسـيوس درجـه   100

bar  5/0- ازو  شده  bar7/0 +

حداكثر و حـداقل فشـار عملكـردي بايـد در     

be designed to facilitate 
skid movement in longitudinal and transversal 
direction. Facilities shall be provided in tank base 
for bolting down the transformer, to the 

 
بـه سـهولت     پايه مخزن بايد طوري طراحي شود كه

پايـه   روي. داشته باشـد عرضي 

اي بايد تعبيـه شـود كـه ترانسـفورماتور بـه پايـه       

Earthing bolts shall be provided on the 
transformer tank at least at two locations for 
connection to the earthing cables. All metallic 
components such as cable boxes and their internal 
earthing bars or studs shall be bonded to the 

 
هاي اتصـال زمـين مخـزن ترانسـفورماتور بايـد      

. هاي زمين تعبيه شودحداقل در دو محل جهت اتصال به كابل

شـينه   داخلـي  اتصال هاي كابل و

  .همبند شوند به مخزن ترانسفورماتور

7.8 Tank and Radiator for Conservator 

Transformer tank shall be fabricated from 
 

 
 هاي دارايمخزن و رادياتور جهت ترانسـفورماتور 

مخزن ترانسفورماتور بايد از فولاد با ضخامت مناسـب  

The cover of the tank for conservator type 
transformer shall be bolted to the tank. Manhole/s 
of suitable size shall be provided for transformers 

 
ــفورماتور  ــزن ترانس ــرپوش مخ ــزن  هاي دارايس مخ

ــه  ــه بدن ــراي . شــودمتصــل ب ب

 بايـد دريچـه  كيلوولـت آمپـر   

.  

Radiators for conservator type transformer 
shall be detachable and equipped with isolating 
valves and shall be bolted to the tank. It shall be 
possible to isolate one radiator for maintenance 
purpose while the transformer is in service. 

 
مخــزن انبســاط ترانســفورماتور داراي 

شيرهاي جداكننده كه بـه   ه

زمـاني كـه ترانسـفورماتور در    

ســرويس قــرار دارد، امكــان جــدا كــردن يــك راديــاتور بــراي  
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فضـــاي انبســـاط بـــالاي ســـطح روغـــن مخـــزن    7-7-7

بايد با گاز نيتروژن خشـك پـر شـده     بدون منفذترانسفورماتور 

  .باشد

بدون منفذترانسفورماتور   7-7-8

مخـزن  حجم  ديادباعث ازانبساط روغن 

اين نوع ترانسفورماتور را مـي . باشدمورد قبول نمي

داخل سـاختمان بـا تأييـد خريـدار يـا نماينـده كارفرمـا         نصب

  .استفاده نمود

بدون منفذطراحي مخزن   7-7-9

100تـا    -25درجه حـرارت روغـن   

 barكمتر از نمي بايست آن داخلي

حداكثر و حـداقل فشـار عملكـردي بايـد در      .نمايدنتجاوز  نيز

  .برچسب ظرفيت قيد شود

پايه مخزن بايد طوري طراحي شود كه  7-7-10

عرضي حركت طولي و  ،روي تير حايل

اي بايد تعبيـه شـود كـه ترانسـفورماتور بـه پايـه       مخزن وسيله

  .مخزن و فونداسيون پيچ شود

هاي اتصـال زمـين مخـزن ترانسـفورماتور بايـد      پيچ  7-7-11

حداقل در دو محل جهت اتصال به كابل

هاي كابل وكليه قطعات فلزي مثل جعبه

به مخزن ترانسفورماتور بايستي آنها زمين

مخزن و رادياتور جهت ترانسـفورماتور   7-8

  مخزن انبساط روغن

مخزن ترانسفورماتور بايد از فولاد با ضخامت مناسـب    7-8-1

  .ساخته شود

ــفورماتور   7-8-2 ــزن ترانس ــرپوش مخ س

ــد ــيچ  انبســاط روغــن باي ــا پ ــه ب ــه بدن ب

كيلوولـت آمپـر    2500ترانسـفورماتورهاي بـالاي   

.مناسبي در نظر گرفته شودبازديد 

ــاي   7-8-3 ترانســفورماتور داراي رادياتوره

هشدن بوده و ب روغن بايد قابل جدا

زمـاني كـه ترانسـفورماتور در    . مخزن پيچ شـده، مجهـز باشـد   

ســرويس قــرار دارد، امكــان جــدا كــردن يــك راديــاتور بــراي  



 
 

 

 

Radiators shall be equipped with removable plugs 
at the top and bottom for filling and draining the 
oil. 

7.8.4 Tank, tank cover and radiators shall be 
painted.When specified in data sheet the radiators 
shall be hot dip galvonaised. The manufacturer 
coating specification shall be indicated in data 
sheet at quotation stage. 

7.8.5 One filling/filter connection valve shall be 
provided at the top of the tank and one drain/filter 
connection valve shall be provided at the bottom 
of the tank. The filling and drain valves shall be 
operable by special tools or shall be padlocked.

7.8.6 Tank base shall be designed to facilitate skid 
movement in longitudinal and transversal 
direction. Facilities shall be provided in tank base 
for bolting down the transformer, to the 
foundation. 

7.8.7 Earthing bolts shall be provided on the 
transformer tank at least at two locations for 
connection to the earthing cables. All metallic 
components such as cable boxes and their internal 
earthing bars or studs and detachable radiators 
shall be bonded to the transformer tan

7.8.8 Tank cover and radiators shall be provided 
with lifting lugs.  

7.9 Accessories for Sealed Transformer

7.9.1 Pressure relief device shall be fitted on the 
sealed tank. Pressure relief device can be 
operate when internal pressure of nitrogen 
exceeds 0.7 barg. The device shall include one 
changeover contact, for alarm purpose.

7.9.2 Gas pressure and vacuum indicator shall be 
provided on the tank to show the internal pressure 
of nitrogen gas. 

7.9.3 A sudden pressure relay with one 
changeover contact shall be fitted on the tank of 
sealed transformers above 1250 kVA.
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equipped with removable plugs 
at the top and bottom for filling and draining the 

قابـل   در پـوش رادياتورها بايد بـه  

برداشت در بالا و پايين براي پر و خـالي كـردن روغـن مجهـز     

cover and radiators shall be 
in data sheet the radiators 

The manufacturer 
shall be indicated in data 

 
. مخزن و سرپوش مخزن و رادياتورها بايد رنگ شوند

. باشندگرم برگ رادياتورها بايد گالوانيزه 

در مرحله استعلام  سازنده بايست توسط

One filling/filter connection valve shall be 
of the tank and one drain/filter 

connection valve shall be provided at the bottom 
of the tank. The filling and drain valves shall be 
operable by special tools or shall be padlocked. 

 
دستگاه به يا اتصال و تخليه پركردن 

شـيرهاي  . مخزن تعبيه شـود 

بوده و يا با ابزار مخصوص باز و بسـته  

Tank base shall be designed to facilitate skid 
movement in longitudinal and transversal 
direction. Facilities shall be provided in tank base 

bolting down the transformer, to the 

 
پايه مخزن بايد طوري طراحي شود كـه بـه سـهولت     

پايـه   روي. روي تير حايل حركت طولي و عرضي داشـته باشـد  

اي بايد تعبيـه شـود كـه ترانسـفورماتور بـه پايـه       

shall be provided on the 
transformer tank at least at two locations for 
connection to the earthing cables. All metallic 
components such as cable boxes and their internal 
earthing bars or studs and detachable radiators 
shall be bonded to the transformer tank. 

 
هـاي اتصـال زمـين مخـزن ترانسـفورماتور بايـد       

. هاي زمين تعبيه شودحداقل در دو محل جهت اتصال به كابل

شـينه  ي هاي كابل و اتصال داخل ـ

 بـه مخـزن ترانسـفورماتور     بايد

radiators shall be provided 
 

هـاي   حلقهسرپوش مخزن و رادياتورها بايد مجهز به 

7.9 Accessories for Sealed Transformer 

Pressure relief device shall be fitted on the 
sealed tank. Pressure relief device can be set to 
operate when internal pressure of nitrogen 
exceeds 0.7 barg. The device shall include one 
changeover contact, for alarm purpose. 

 
 بدون منفذلوازم جانبي براي ترانسفورماتور 

. نصب شود بدون منفذروي مخزن 

زماني كـه فشـار   تا توان طوري تنظيم كرد 

 ايـن شـير  . تجاوز نمايد، عمل كنـد 

  .براي اعلام خطر باشد

Gas pressure and vacuum indicator shall be 
provided on the tank to show the internal pressure 

 
نمايشگر فشار گاز و خلاء در روي مخزن جهت نشان 

  .دادن فشار گاز نيتروژن بايد نصب گردد

A sudden pressure relay with one 
changeover contact shall be fitted on the tank of 
sealed transformers above 1250 kVA. 

 
بايـد روي   تغيير وضعيترله فشار ناگهاني با كنتاكت 

 1250 تر ازبـالا بـا ظرفيـت     
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رادياتورها بايد بـه  . تعميرات وجود داشته باشد

برداشت در بالا و پايين براي پر و خـالي كـردن روغـن مجهـز     

  .باشند

مخزن و سرپوش مخزن و رادياتورها بايد رنگ شوند  7-8-4

برگ رادياتورها بايد گالوانيزه  در صورت قيد در داده

بايست توسط مي پوشش نهايينحوه 

  .درج گردد برگ در داده

پركردن جهت  هاييشير  7-8-5

مخزن تعبيه شـود  الا و پايينبايد در ب تصفيه روغن

بوده و يا با ابزار مخصوص باز و بسـته  به قفل مذكور بايد مجهز 

  .گردند

پايه مخزن بايد طوري طراحي شود كـه بـه سـهولت      7-8-6

روي تير حايل حركت طولي و عرضي داشـته باشـد  

اي بايد تعبيـه شـود كـه ترانسـفورماتور بـه پايـه       مخزن وسيله

  .مخزن و فونداسيون پيچ شود

هـاي اتصـال زمـين مخـزن ترانسـفورماتور بايـد       پيچ  7-8-7

حداقل در دو محل جهت اتصال به كابل

هاي كابل و اتصال داخل ـكليه قطعات فلزي مثل جعبه

بايد و رادياتورهاي جداشوندهزمين 

  .همبند شوند

سرپوش مخزن و رادياتورها بايد مجهز به   7-8-8

  .بلند كردن باشند

لوازم جانبي براي ترانسفورماتور   7-9

روي مخزن  شير اطمينان بايد  7-9-1

توان طوري تنظيم كرد مي شير اطمينان را

تجاوز نمايد، عمل كنـد ) نسبي( بار 7/0 نيتروژن از

براي اعلام خطر باشد تغيير وضعيتكنتاكت  دارايبايد 

نمايشگر فشار گاز و خلاء در روي مخزن جهت نشان   7-9-2

دادن فشار گاز نيتروژن بايد نصب گردد

رله فشار ناگهاني با كنتاكت   7-9-3

  بدون منفـذ مخزن ترانسفورماتور 

  .كيلوولت آمپر نصب شود



 
 

 

7.9.4 Thermometer pocket with chained sealing 
cap shall be fitted. The location of the 
thermometer pocket shall be such that the oi
temperature can be measured at the lowest oil 
level when the transformer is in cold condition. 
The pocket shall be filled with oil to achieve 
proper heat transmission. 

7.9.5 Oil temperature indicator shall be fitted for 
sealed transformers. The indicator shall have a 
hand reset pointer, which registers the highest 
temperature attained. The indicator shall be 
calibrated in degrees centigrade 
equipped with two adjustable contacts for alarm 
and trip purposes.  

7.9.6 Winding temperature indicator/s with 
maximum temperature pointer shall be provided 
for sealed transformers above 2500 kVA. The 
sensor/s for such temperature indicator/s shall be 
located close to low voltage windings in locations 
to indicate the hot spot temperature of the 
windings. Winding temperature indicator/s shall 
be equipped with two electrically independent 
contacts for alarm and trip purposes. 

7.9.7 Oil level indicator preferably of the 
magnetic type shall be fitted with one contact for 
initiating an alarm in case of low oil level in the 
tank. The oil level corresponding to no load 
condition at an ambient temperature of 
together with the maximum and minimum oil 
levels shall be permanently marked on the oil 
level indicator. 

7.10 Accessories for Conservator Transformer

7.10.1 Conservator shall be sized to accommodate 
the expansion of the oil volume of the 
at extreme operating condition and ambient 
temperature (the use of air bag inside the 
conservator can be considered). 

7.10.2 Conservator shall be equipped with oil 
level indicator, oil filling plug, drain valve, and 
isolating valve. The valves shall be operable by 
special tools or shall be padlocked. 
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Thermometer pocket with chained sealing 
cap shall be fitted. The location of the 
thermometer pocket shall be such that the oil 
temperature can be measured at the lowest oil 
level when the transformer is in cold condition. 
The pocket shall be filled with oil to achieve 

 
زنجيردار  بدون منفذدرپوش 

ي باشـد كـه   ربايـد طـو   دماسـنج 

ترين سطح روغـن وقتـي كـه    

. ترانسفورماتور در شرايط سـرد قـرار دارد، امكـان پـذير باشـد     

غلاف بايد از روغن پر باشد تا انتقال حـرارت بـه خـوبي انجـام     

Oil temperature indicator shall be fitted for 
sealed transformers. The indicator shall have a 

registers the highest 
temperature attained. The indicator shall be 

centigrade and shall be 
table contacts for alarm 

 
بـدون  ترانسـفورماتور   روي نمايشگر دماي روغـن بـر  

نشـانگر بـا قابليـت    نمايشـگر بايـد داراي   

نمايشـگر بـه   . بالاترين دما باشـد 

قابـل  بايد مجهز به دو كنتاكت 

  .تنظيم جهت اعلام خطر و تريپ باشد

Winding temperature indicator/s with 
maximum temperature pointer shall be provided 
for sealed transformers above 2500 kVA. The 
sensor/s for such temperature indicator/s shall be 

ings in locations 
to indicate the hot spot temperature of the 
windings. Winding temperature indicator/s shall 
be equipped with two electrically independent 
contacts for alarm and trip purposes.  

 
 2500بــالاي بــدون منفــذ بــراي ترانســفورماتورهاي 

درجـه  كيلوولت آمپر بايد نمايشگر دماي سيم پيچ بـا حـداكثر   

جهت نمايشگرهاي دما، سنسـورها بايـد   

ترين نقطـه دمـاي   هاي فشار ضعيف كه گرم

نمايشگر دماي سيم پـيچ  . سيم پيچ را نشان دهد، نصب گردند

  .علام خطر و تريپ باشدبايد مجهز به دو كنتاكت مجزا براي ا

Oil level indicator preferably of the 
magnetic type shall be fitted with one contact for 
initiating an alarm in case of low oil level in the 
tank. The oil level corresponding to no load 
condition at an ambient temperature of 25°C 
together with the maximum and minimum oil 
levels shall be permanently marked on the oil 

 
نمايشگر سطح روغن ترجيحاً از نـوع مغناطيسـي بـا    

وقتي كه سـطح روغـن در   جهت 

ايط مخزن كم شود، نصب گردد و سطح روغن متناسب بـا شـر  

درجه سانتيگراد همراه با حداكثر 

گذاري علامتبصورت دايمي و حداقل سطح روغن در نمايشگر 

7.10 Accessories for Conservator Transformer 

Conservator shall be sized to accommodate 
the expansion of the oil volume of the transformer 
at extreme operating condition and ambient 
temperature (the use of air bag inside the 

 
مخزن  هاي دارايلوازم جانبي براي ترانسفورماتور

ــن     ــم روغ ــاط حج ــراي انبس ــد ب ــن باي ــزن روغ مخ

بــدترين شــرايط عمليــاتي و دمــاي محــيط 

اســتفاده از كيســه هــوا در داخــل مخــزن را 

Conservator shall be equipped with oil 
level indicator, oil filling plug, drain valve, and 
isolating valve. The valves shall be operable by 

 

 
مخزن انبساط روغن بايد به نمايشگر سـطح روغـن،   

ده مجهـز  ن ـدريچه پركردن روغن، شـير تخليـه و شـير جداكن   

  .شيرها بايد به ابزار مخصوص يا به قفل مجهز باشند
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درپوش  دماسنج مجهز بهغلاف   7-9-4

دماسـنج محل غلاف . نصب گرددبايد 

ترين سطح روغـن وقتـي كـه    گيري دماي روغن در پاييناندازه

ترانسفورماتور در شرايط سـرد قـرار دارد، امكـان پـذير باشـد     

غلاف بايد از روغن پر باشد تا انتقال حـرارت بـه خـوبي انجـام     

  .شود

نمايشگر دماي روغـن بـر    7-9-5

نمايشـگر بايـد داراي   . بايد نصب شود منفذ

بالاترين دما باشـد  نمايشدستي جهت  بازگشت

بايد مجهز به دو كنتاكت و شده  مدرجدرجات سانتيگراد 

تنظيم جهت اعلام خطر و تريپ باشد

بــراي ترانســفورماتورهاي   7-9-6

كيلوولت آمپر بايد نمايشگر دماي سيم پيچ بـا حـداكثر   

جهت نمايشگرهاي دما، سنسـورها بايـد   . دما تعبيه شود بندي

هاي فشار ضعيف كه گرمنزديك سيم پيچي

سيم پيچ را نشان دهد، نصب گردند

بايد مجهز به دو كنتاكت مجزا براي ا

نمايشگر سطح روغن ترجيحاً از نـوع مغناطيسـي بـا      7-9-7

جهت يك كنتاكت براي اعلام خطر 

مخزن كم شود، نصب گردد و سطح روغن متناسب بـا شـر  

درجه سانتيگراد همراه با حداكثر  25بدون بار در دماي محيط 

و حداقل سطح روغن در نمايشگر 

  .گردد

لوازم جانبي براي ترانسفورماتور  7-10

  انبساط روغن

ــن      7-10-1 ــم روغ ــاط حج ــراي انبس ــد ب ــن باي ــزن روغ مخ

بــدترين شــرايط عمليــاتي و دمــاي محــيط ترانســفورماتور در 

اســتفاده از كيســه هــوا در داخــل مخــزن را . (طراحــي گــردد

  ).توان در نظر گرفت مي

مخزن انبساط روغن بايد به نمايشگر سـطح روغـن،     7-10-2

دريچه پركردن روغن، شـير تخليـه و شـير جداكن   

شيرها بايد به ابزار مخصوص يا به قفل مجهز باشند. باشد



 
 

 

 

7.10.3 Oil level indicator preferably of the 
magnetic type shall be provided with one contact 
for initiating an alarm in case of low oil level in 
the conservator. The oil level corresponding to no 
load condition at an ambient temperature of 25°C 
together with the maximum and minimum oil 
levels shall be permanently marked 
level indicator. 

7.10.4 Dehydrating breather of silica gel type or 
alternative type shall be provided. The breather 
shall be such that it will not require recharging at 
intervals less than six months at ambient 
conditions specified in data sheet. 

7.10.5 Buchholz type gas and liquid actuated relay 
shall be fitted. The relay shall be equipped with 
bolted flanges and valves to facilitate its removal 
for maintenance. The relay shall have two 
contacts for alarm and trip purposes. It shall be 
possible to test such relay on site by injecting oil 
or air. 

7.10.6 Thermometer pocket with chained sealing 
cap shall be fitted. The location of the 
thermometer pocket shall be such that the oil 
temperature can be measured at the lowest oil 
level, when the transformer is in cold condition. 
The pocket shall be filled with oil to achieve 
proper heat transmission.  

7.10.7 Oil temperature indicator shall be fitted for 
all conservator type transformers. The indicator 
shall have a hand reset pointer which registers the 
highest temperature attained. The indicator shall 
be calibrated in degrees centigrade
equipped with two adjustable contacts for alarm 
and trip purposes.  

7.10.8 Winding temperature indicator/s with 
maximum temperature pointer shall be provided 
for transformers above 2500 kVA. 
for such temperature indicator/s shall be located 
close to low voltage windings in locations to 
indicate the hot spot temperature of the windings. 
Winding temperature indicator/s shall be equipped 
with two electrically independent contacts for
alarm and trip purposes. 

7.10.9 Conservator type transformers shall be 
provided with a pressure relief device or vent to 
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Oil level indicator preferably of the 
provided with one contact 

for initiating an alarm in case of low oil level in 
the conservator. The oil level corresponding to no 
load condition at an ambient temperature of 25°C 
together with the maximum and minimum oil 
levels shall be permanently marked on the oil 

 
نمايشگر سطح روغن ترجيحاً از نوع مغناطيسـي بـا   

بايـد   روغـن در مخـزن   پايين 

سطح روغن متناسب با شرايط بدون بـار در دمـاي   

درجه سانتيگراد همراه با حـداكثر و حـداقل سـطح    

  .گذاري دايمي گردد

Dehydrating breather of silica gel type or 
alternative type shall be provided. The breather 
shall be such that it will not require recharging at 
intervals less than six months at ambient 

 
رطوبت گير از نوع سليكاژل يا نوع ديگر بايد در نظر 

در فواصل زمـاني   رطوبت گير بايد طوري باشد كه

برگ نياز  حداقل شش ماه در شرايط محيطي ذكر شده در داده

Buchholz type gas and liquid actuated relay 
relay shall be equipped with 

bolted flanges and valves to facilitate its removal 
for maintenance. The relay shall have two 
contacts for alarm and trip purposes. It shall be 
possible to test such relay on site by injecting oil 

 
بايـد   ه با گاز يا مايع تحريـك گـردد،  

رله بايـد مجهـز بـه فلـنج پيچـي و شـيرها جهـت        

رله بايـد داراي دوعـدد كنتاكـت    

امكـان آزمـايش در محـل بـا     

  .تزريق روغن يا هوا را بايد داشته باشد

ith chained sealing 
cap shall be fitted. The location of the 
thermometer pocket shall be such that the oil 
temperature can be measured at the lowest oil 
level, when the transformer is in cold condition. 
The pocket shall be filled with oil to achieve 

 
درپوش زنجيردار بايد نصـب   

گيـري  بايد طوري باشـد كـه انـدازه   

ترين سطح روغن وقتي كه ترانسـفورماتور  

غلاف بايد از روغـن  . در شرايط سرد قرار دارد، امكان پذير باشد

  .انتقال حرارت به خوبي انجام شود

Oil temperature indicator shall be fitted for 
all conservator type transformers. The indicator 
shall have a hand reset pointer which registers the 
highest temperature attained. The indicator shall 

centigrade and shall be 
equipped with two adjustable contacts for alarm 

 
بـا   هاترانسـفورماتور  بـر روي 

نمايشـگر بايـد داراي   . مخزن انبساط روغـن بايـد نصـب شـود    

بـالاترين دمـا را    نمايشدستي جهت 

شـده و بايـد    مدرجنمايشگر به درجات سانتيگراد 

مجهز به دو عدد كنتاكت قابل تنظيم جهت اعلام خطر و تريپ 

Winding temperature indicator/s with 
maximum temperature pointer shall be provided 
for transformers above 2500 kVA. The sensor/s 
for such temperature indicator/s shall be located 
close to low voltage windings in locations to 
indicate the hot spot temperature of the windings. 
Winding temperature indicator/s shall be equipped 
with two electrically independent contacts for 

 
 كيلوولت آمپر 2500بالاي   

با مخزن انبساط روغن بايـد نمايشـگر دمـاي سـيم پيچـي بـا       

جهـت نمايشـگرهاي دمـا،    . حداكثر نشـانگر دمـا تعبيـه شـود    

هـــاي فشـار ضـعيف كـه     سنسورهــا بايد نزديك سيم پيچـي 

. را نشـان دهـد نصـب گردنـد    

نمايشگر دماي سيم پيچ بايد مجهز به دو عدد كنتاكـت مجـزا   

Conservator type transformers shall be 
provided with a pressure relief device or vent to 

 
مجهز ترانسفورماتورهاي با مخزن انبساط روغن بايد 

IPS-M-EL-152(3) 

نمايشگر سطح روغن ترجيحاً از نوع مغناطيسـي بـا     7-10-3

پايين سطح  هشداريك كنتاكت براي 

سطح روغن متناسب با شرايط بدون بـار در دمـاي   . نصب گردد

درجه سانتيگراد همراه با حـداكثر و حـداقل سـطح     25محيط 

گذاري دايمي گرددروغن در نمايشگر علامت

رطوبت گير از نوع سليكاژل يا نوع ديگر بايد در نظر   7-10-4

رطوبت گير بايد طوري باشد كه. گرفته شود

حداقل شش ماه در شرايط محيطي ذكر شده در داده

  .به شارژ مجدد نداشته باشد

ه با گاز يا مايع تحريـك گـردد،  ك سرله بوخهل  7-10-5

رله بايـد مجهـز بـه فلـنج پيچـي و شـيرها جهـت        . شود نصب

رله بايـد داراي دوعـدد كنتاكـت    . بازكردن براي تعميرات باشد

امكـان آزمـايش در محـل بـا      وباشد براي اعلام خطر و  تريپ 

تزريق روغن يا هوا را بايد داشته باشد

 مجهز به دماسنجغلاف   7-10-6

بايد طوري باشـد كـه انـدازه    دماسنجمحل غلاف . گردد

ترين سطح روغن وقتي كه ترانسـفورماتور  دماي روغن در پايين

در شرايط سرد قرار دارد، امكان پذير باشد

انتقال حرارت به خوبي انجام شودپر باشد تا 

نمايشگر دمـاي روغـن     7-10-7

مخزن انبساط روغـن بايـد نصـب شـود    

دستي جهت با قابليت بازگشت نشانگر 

نمايشگر به درجات سانتيگراد . داشته باشد

مجهز به دو عدد كنتاكت قابل تنظيم جهت اعلام خطر و تريپ 

  .باشد

 براي ترانسفورماتورهاي  7-10-8

با مخزن انبساط روغن بايـد نمايشـگر دمـاي سـيم پيچـي بـا       

حداكثر نشـانگر دمـا تعبيـه شـود    

سنسورهــا بايد نزديك سيم پيچـي 

را نشـان دهـد نصـب گردنـد     ترين نقطه دماي سيم پـيچ گرم

نمايشگر دماي سيم پيچ بايد مجهز به دو عدد كنتاكـت مجـزا   

  .براي اعلام خطر و تريپ باشد

ترانسفورماتورهاي با مخزن انبساط روغن بايد   7-10-9



 
 

 

 

operate at a static pressure appropriate for the 
protection of the tank. Means shall be provided 
for directing the emission of transformer oil from 
the pressure relief device to a pit at ground level.

7.11 Current Transformer 

7.11.1 If specified in data sheet, current 
transformer/s for protection purposes (e.g 
restricted earth fault or differential 
shall be fitted. The location of current 
transformer/s will be shown on drawings or will 
be decided by the Company representative.

7.11.2 The purchaser will provide all necessary 
details of the current transformer/s to be supplied 
by the transformer manufacturer or will make 
such current transformers available for the 
manufacturer to fit on the transformer. The 
supplier of the current transformers will be 
indicated in data sheet. 

7.11.3 Means shall be provided to perform 
primary injection testing of current transformer/s 
and short circuiting links shall be provided on the 
secondary terminals. 

7.12 Transformer Protections 

For transformer Protections reference to be made 
to IPS-E-EL-100. 

 

7.13 Sunshades 

7.13.1 In areas where solar radiation is 
considerable sunshades may be necessary to 
protect the transformer from direct sunlight. 

7.13.2 When requested by purchaser or company 
representative sloping sunshades shall be fixed 
over the transformer. Such requirement shall be 
indicated in data sheet. 

7.14 External Terminations 

7.14.1 Incoming supply to the primary side of the 
transformer will be via underground cable/s 
emerging from underground cable trenches, or 
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operate at a static pressure appropriate for the 
ction of the tank. Means shall be provided 

for directing the emission of transformer oil from 
the pressure relief device to a pit at ground level. 

 مخـزن باشـد،  ساكن فشار  در

اي بايد تعبيه گردد تا روغن ترانسفورماتور از شير تخليه 

  .هدايت شود

If specified in data sheet, current 
transformer/s for protection purposes (e.g 
restricted earth fault or differential protection) 
shall be fitted. The location of current 
transformer/s will be shown on drawings or will 
be decided by the Company representative. 

 

ــد،     ــده باشــ ــين شــ ــرگ تعيــ ــر در داده بــ اگــ

بـه  (حفاظت  به منظوراستفاده 

يـا حفاظـت    محـدود شـده   زمـين 

محل قرار گـرفتن ترانسـفورماتور   

جريان در نقشـه نشـان داده خواهـد شـد يـا توسـط نماينـده        

The purchaser will provide all necessary 
transformer/s to be supplied 

by the transformer manufacturer or will make 
such current transformers available for the 
manufacturer to fit on the transformer. The 
supplier of the current transformers will be 

 
ــازنده    ــه س ــان ك ــات لازم ترانســفورماتور جري جزيي

 شـد خواهد  تعيينخريدار توسط 

يا ترانسفورماتور جريان را براي سازنده تهيه نموده تـا سـازنده   

تأمين كننده ترانسفورماتور . ترانسفورماتور روي آن نصب نمايد

  .جريان، در داده برگ مشخص خواهد شد

Means shall be provided to perform 
primary injection testing of current transformer/s 
and short circuiting links shall be provided on the 

 
سيم  ،در ترمينالهاي ثانويه ترانسفورماتورهاي جريان

جام آزمايش تزريـق  و تمهيدات لازم جهت ان

reference to be made 

 
 هاي ترانسفورماتور

ــه    ــفورماتور بــ ــاي ترانســ ــت حفاظتهــ ــتاندارد  جهــ                 اســ

In areas where solar radiation is 
considerable sunshades may be necessary to 
protect the transformer from direct sunlight.  

 

شـديد  اشـعه خورشـيد    ميزان تـابش 

، مسـتقيم خورشـيد  ، جهت حفاظت ترانسفورماتور از نـور  

  .لازم باشد

When requested by purchaser or company 
representative sloping sunshades shall be fixed 
over the transformer. Such requirement shall be 

 
در صورتي كه توسط خريـدار يـا نماينـده كارفرمـا     

درخواست شود، سايبان شيبدار روي ترانسفورماتور بايد نصـب  

  .قيد گردداين الزامات بايد در داده برگ 

Incoming supply to the primary side of the 
transformer will be via underground cable/s 
emerging from underground cable trenches, or 

 

اوليه ترانسفورماتور از طريـق  

يـا از   و شـود كابل زيرزميني كه از ترانشه زيرزمينـي وارد مـي  

كه در داده برگ گفته خواهـد  

IPS-M-EL-152(3) 

در وسيله تخليهبه شير اطمينان يا 

اي بايد تعبيه گردد تا روغن ترانسفورماتور از شير تخليه وسيله

هدايت شود چاله زير ترانسفورماتورفشار به 

  ترانسفورماتور جريان  7-11

ــد،      7-11-1 ــده باشــ ــين شــ ــرگ تعيــ ــر در داده بــ اگــ

استفاده  جريان جهت هايترانسفورماتور

زمـين  حفاظـت اتصـال  طور مثـال  

محل قرار گـرفتن ترانسـفورماتور   . بايد مجهز باشد) ديفرانسيل

جريان در نقشـه نشـان داده خواهـد شـد يـا توسـط نماينـده        

  .كارفرما تعيين خواهد شد

ــازنده     7-11-2 ــه س ــان ك ــات لازم ترانســفورماتور جري جزيي

توسط ترانسفورماتور بايد تهيه كند، 

يا ترانسفورماتور جريان را براي سازنده تهيه نموده تـا سـازنده   

ترانسفورماتور روي آن نصب نمايد

جريان، در داده برگ مشخص خواهد شد

در ترمينالهاي ثانويه ترانسفورماتورهاي جريان  7-11-3

و تمهيدات لازم جهت ان اتصال كوتاه رابط

  .اوليه در نظر گرفته شودجريان 

هاي ترانسفورماتورحفاظت  7-12

ــه    ــفورماتور بــ ــاي ترانســ ــت حفاظتهــ جهــ

IPS-E-EL-100   شودمراجعه.  

  سايبان  7-13

ميزان تـابش  جاهايي كه در  7-13-1

، جهت حفاظت ترانسفورماتور از نـور  است

لازم باشد سايبان از ممكن است استفاده

در صورتي كه توسط خريـدار يـا نماينـده كارفرمـا       7-13-2

درخواست شود، سايبان شيبدار روي ترانسفورماتور بايد نصـب  

اين الزامات بايد در داده برگ . شود

  بيرونيهاي  ترمينال  7-14

اوليه ترانسفورماتور از طريـق   تمتغذيه ورودي به س  7-14-1

كابل زيرزميني كه از ترانشه زيرزمينـي وارد مـي  

كه در داده برگ گفته خواهـد  خواهد بود طريق خطوط هوايي 



 
 

 

overhead lines as indicated in data sheet.

7.14.2 The secondary side of the transformer will 
be connected to underground cable/s, overhead 
lines or bus duct as indicated in data sheet.

7.14.3 In case bus ducts are specified for 
connection to the secondary side of the 
transformer, the supplier shall provide flanged 
entry with insulated copper bus bars. The 
copper bars and flange shall be with approval of 
the purchaser or company representative

7.14.4 The numbers and sizes of incoming and 
outgoing cables or overhead lines will 
indicated in data sheet.  

7.14.5 Cable boxes shall be provided for 
termination of main cables specified in data sheet. 
Separate cable boxes shall be provided for 
primary and secondary side of the transformer. 
Cable glands suitable for the cables specified in 
data sheet shall be fitted. For single core cables 
non-magnetic cable gland and gland plate shall be 
provided. Transformer supplier shall indicate in 
data sheet at quotation stage, the type and size of 
cable glands included in the scope of supply.

7.14.6 Cable boxes for voltages above 400 volt 
shall be provided with removable links between 
transformer bushings and cable terminations. The 
links are to be removed for the purpose of testing 
the cables. 

7.14.7 In the cable boxes, when more than one 
conductor are to be connected, sufficient copper 
bars shall be provided to be connected to the 
cables indicated in data sheet. It shall be possible 
to test the cables without damaging the cables or 
the termination points of the transformer.

7.14.8 Neutral bushing shall be provided in the 
cable box of wye-connected windings. The 
manufacturer shall not connect the neutral point to 
the transformer tank. 

7.14.9 Bushings shall comply with the 
requirements of IEC 60137. Where exposed 
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overhead lines as indicated in data sheet. 

The secondary side of the transformer will 
be connected to underground cable/s, overhead 

as indicated in data sheet. 

 
هـاي زيرزمينـي،   ثانويه ترانسفورماتور به كابل

شـود،  كه در داده برگ اعـلام مـي  

In case bus ducts are specified for 
connection to the secondary side of the 
transformer, the supplier shall provide flanged 
entry with insulated copper bus bars. The size of 

shall be with approval of 
tative. 

 
براي اتصال قسمت ثانويه  اكت

را محل اتصال ، فروشنده بايد 

انـدازه  . نمايـد  تعبيـه  شينه مسي عايق شـده 

بايد با توافق خريدار يا نماينده كارفرما 

numbers and sizes of incoming and 
g cables or overhead lines will be 

 
هاي ورودي و خروجي يا خطوط 

  .برگ اعلام خواهد شد

Cable boxes shall be provided for 
cables specified in data sheet. 

Separate cable boxes shall be provided for 
primary and secondary side of the transformer. 
Cable glands suitable for the cables specified in 
data sheet shall be fitted. For single core cables 

d plate shall be 
provided. Transformer supplier shall indicate in 
data sheet at quotation stage, the type and size of 
cable glands included in the scope of supply. 

 
هـاي اصـلي   هاي كابل بايد جهت اتصال كابـل 

هـاي كابـل   جعبـه . بـرگ اعـلام شـده تهيـه گـردد     

. اي جهت اوليه و ثانويه ترانسفورماتور بايد تهيـه شـود  

ها كه در داده برگ تعيين گرديده بايـد  

گلنـد كابـل و صـفحه     ،رشـته 

 ،فروشنده ترانسـفورماتور . باشد

در بايـد   را باشـد  نوع و اندازه گلند كابل كـه جـزو خريـد مـي    

  .نمايد

Cable boxes for voltages above 400 volt 
shall be provided with removable links between 
transformer bushings and cable terminations. The 

oved for the purpose of testing 

 
ولـت بايـد    400 براي ولتاژ بـيش از 

هاي ترانسـفورماتور   ينگبين بوش

بايـد  هـا  ها جهت آزمـايش كابـل  

boxes, when more than one 
conductor are to be connected, sufficient copper 
bars shall be provided to be connected to the 
cables indicated in data sheet. It shall be possible 
to test the cables without damaging the cables or 

ansformer. 

 
 فاز در هر كه بيش از يك هادي

بـه  هـا  ، شينه مسي كافي جهـت وصـل كابـل   

. بينـي شـود   برگ ذكر شده است بايد پـيش 

 هــا يــاكابــل صــدمه زدن بــه

  .داشته باشدوجود 

Neutral bushing shall be provided in the 
connected windings. The 

manufacturer shall not connect the neutral point to 

 
هاي اتصـال  پيچي نول در جعبه كابل سيم

 بدنـه بـه   را نقطـه نـول  سازنده نبايـد   

Bushings shall comply with the 
requirements of IEC 60137. Where exposed 

 
 IEC 60137ها بايـد براسـاس اسـتاندارد    

و اند نصب شده در معرض ديد

IPS-M-EL-152(3) 

  .شد

ثانويه ترانسفورماتور به كابل سمت  7-14-2

كه در داده برگ اعـلام مـي   باس داكتخطوط هوايي يا 

  .وصل خواهد شد

اكتدباس  ي كهدر صورت  7-14-3

، فروشنده بايد در نظر گرفته شود ترانسفورماتور

شينه مسي عايق شـده  بصورت فلنجي با

بايد با توافق خريدار يا نماينده كارفرما  و ابعاد فلنج شينه مسي

  .باشد

هاي ورودي و خروجي يا خطوط تعداد و اندازه كابل  7-14-4

برگ اعلام خواهد شدهوايي در داده

هاي كابل بايد جهت اتصال كابـل جعبه  7-14-5

بـرگ اعـلام شـده تهيـه گـردد      كـه در داده 

اي جهت اوليه و ثانويه ترانسفورماتور بايد تهيـه شـود  جداگانه

ها كه در داده برگ تعيين گرديده بايـد  گلند مناسب براي كابل

رشـته هاي تـك  براي كابل. نصب گردد

باشد غيرمغناطيسي فلز بايد از  گلند

نوع و اندازه گلند كابل كـه جـزو خريـد مـي    

نمايد قيدبرگ  مرحله استعلام در داده

براي ولتاژ بـيش از هاي كابل جعبه  7-14-6

بين بوش وندهجدا شهاي  رابطبه مجهز 

ها جهت آزمـايش كابـل   رابط. باشندها كابلترمينال و 

  .باشند جدا شدنقابل 

كه بيش از يك هادي ييهادر جعبه كابل  7-14-7

، شينه مسي كافي جهـت وصـل كابـل   خواهد شدوصل 

برگ ذكر شده است بايد پـيش  تعدادي كه در داده

صــدمه زدن بــه بــدون هــا امكــان آزمــايش كابــل

وجود بايد  ،ترانسفورماتور هاي ترمينال

نول در جعبه كابل سيم ينگبوش  7-14-8

سازنده نبايـد    . ستاره بايد تعبيه شود

  .ترانسفورماتور وصل كند

ها بايـد براسـاس اسـتاندارد     ينگبوش  7-14-9

در معرض ديدهاي  ينگباشند در جايي كه بوش



 
 

 

 

bushings are fitted to be connected to overhead 
lines, surge arresters approved by the purchaser or 
company representative shall be provided. Surge 
arresters shall comply with the requirements of 
IEC 60099. 

7.14.10 Cable boxes shall be air insulated with 
insulated or shrouded live parts. 

7.14.11 Terminal boxes shall be provided for 
current transformers and for accessories, which 
require external wiring such as, pressure relay, 
temperature relay etc. The terminals of current 
transformers shall be provided with short 
circuiting links. Terminal boxes shall be equipped 
with suitably sized metalic cable glands for the 
purchaser external cabling. Wiring between the 
accessories and terminal boxes shall be installed 
in metallic flexible conduits, properly fastened to 
the transformer tank. 

7.14.12 Cable boxes and terminal boxes shall 
have a degree of protection of at least IP 54 in 
accordance with IEC 60529. 

7.14.13 The cover of cable boxes and terminal 
boxes shall be bolted or screwed and shall not be 
removable without the use of tools.
shall be provided with handles or lifting lugs.

7.14.14 Terminals in cable boxes and terminal 
boxes shall be marked in accordance with IEC 
60616. 

7.14.15 Internal connections and leads passing 
through the tank wall shall be situated below the 
cold oil level. Means shall be provided to prevent 
the rotation of terminal stems. 

7.14.16 In cable boxes and terminal boxes, 
facilities shall be provided for earthing the screen 
and/or armour of the cables. 

7.15 Rating Plate 

7.15.1 Each transformer shall be provided with a 
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bushings are fitted to be connected to overhead 
lines, surge arresters approved by the purchaser or 

representative shall be provided. Surge 
arresters shall comply with the requirements of 

توافـق خريـدار يـا نماينـده      ، با

مطابقـت   اسـتاندارد  يي تعبيه گردد كه با

Cable boxes shall be air insulated with 
 

ــوده و   ــوايي ب ــايق ه ــوع ع از ن

  .باشند يعايققسمتهاي برقدار آن بايد داراي روكش 

Terminal boxes shall be provided for 
accessories, which 

pressure relay, 
temperature relay etc. The terminals of current 
transformers shall be provided with short 
circuiting links. Terminal boxes shall be equipped 

cable glands for the 
purchaser external cabling. Wiring between the 

cessories and terminal boxes shall be installed 
in metallic flexible conduits, properly fastened to 

 
ترانسفورماتورهاي جريـان  براي 

مثـل   بـه وسـايلي   بيروني كشي

در نظـر  بايـد  گـردد،   متصـل مـي  

ترانسفورماتورهاي جريان بايـد مجهـز بـه    

هـاي ترمينـال بايـد مجهـز بـه      

. هـاي بيرونـي باشـد    كابـل  براي

هـاي ترمينـال بايـد در     جعبه

 بدنــهو بــه  قــرار گرفتــههــاي قابــل انعطــاف فلــزي 

Cable boxes and terminal boxes shall 
have a degree of protection of at least IP 54 in 

 
كابـل و جعبـه هـاي     هـاي درجــه حفاظت جعبـه 

 IEC 60529 اسـتاندارد  اساس

The cover of cable boxes and terminal 
boxes shall be bolted or screwed and shall not be 
removable without the use of tools. The covers 
shall be provided with handles or lifting lugs. 

 
هاي ترمينال بايـد  هاي كابل و جعبه

بـاز  اي باشند و بدون اسـتفاده از ابـزار نبايـد قابـل     

 هـايي  حلقـه ها بايد مجهز به دسـتگيره يـا   

Terminals in cable boxes and terminal 
boxes shall be marked in accordance with IEC 

 
هاي ترمينـال  هاي كابل و جعبه

  .گذاري شوندعلامت

Internal connections and leads passing 
wall shall be situated below the 

cold oil level. Means shall be provided to prevent 

 
 ديواره مخـزن  ازهايي كه هاي داخلي و سيم

سرد قـرار  در حالت روغن  پايين تر از سطح

ترمينـال   هاي پايهجهت جلوگيري از چرخش 

In cable boxes and terminal boxes, 
facilities shall be provided for earthing the screen 

 
امكانـاتي  هاي ترمينـال،  هاي كابل و جعبه

كابـل، بايـد    زرهو يـا   )مسـي 

Each transformer shall be provided with a 

 

باشـد   ترانسفورماتور بايد مجهز به پلاك مشخصـات 

IPS-M-EL-152(3) 

، باشوندبه خطوط هوايي وصل مي

يي تعبيه گردد كه بابرقگيرها بايدكارفرما 

  .باشندداشته 

ــه  7-14-10 ــد  جعب ــل باي ــوده و  كاب ــوايي ب ــايق ه ــوع ع از ن

قسمتهاي برقدار آن بايد داراي روكش 

براي  هاي ترمينالجعبه  7-14-11

كشي لوازم جانبي كه از طريق سيم و

متصـل مـي  رله فشار، رله حرارتي و غيره 

ترانسفورماتورهاي جريان بايـد مجهـز بـه      ترمينال .گرفته شود

هـاي ترمينـال بايـد مجهـز بـه       جعبـه . رابط اتصال كوتاه باشند

براي مناسب سايز فلزي با گلندهاي

جعبههاي بين لوازم جانبي و  كشي سيم

هــاي قابــل انعطــاف فلــزي  كانــدوئيت

  .ترانسفورماتور محكم بسته شوند

درجــه حفاظت جعبـه   7-14-12

اساس بر  IP 54 حداقلترمينال بايد 

  .باشد

هاي كابل و جعبهرپوش جعبهد  7-14-13

اي باشند و بدون اسـتفاده از ابـزار نبايـد قابـل     پيچ و مهره

ها بايد مجهز به دسـتگيره يـا    درپوش .باشند شدن

  .باشند جابجاييجهت 

هاي كابل و جعبههاي جعبهترمينال  7-14-14

علامت IEC 60616استاندارد بايد طبق 

هاي داخلي و سيماتصال  7-14-15

پايين تر از سطحكنند، بايد عبور مي

جهت جلوگيري از چرخش اي  وسيله .گيرند

  .بايد تعبيه گردد

هاي كابل و جعبهدر جعبه  7-14-16

مسـي ( هـادي  غلافجهت زمين كردن 

  .تعبيه گردد

  پلاك مشخصات   7-15

ترانسفورماتور بايد مجهز به پلاك مشخصـات   7-15-1



 
 

 

rating plate securely fixed in a visible position.

7.15.2 The rating plate shall be made of stainless 
steel. 

7.15.3 Rating plate shall be durably
marked with the items specified in IEC
as far as they apply. 

7.15.4 In addition to the rating plate
identification plate engraved with the transformer 
identification number given on data sheet shall be 
attached to the transformer. It shall be possible to 
replace such plate by a similar plate.

7.15.5 When special features are included, a plate 
showing appropriate instructions shall be fixed to 
the transformer. 

7.15.6 A warning label marked with the voltage 
and a danger sign shall be attached to the 
terminals of the transformer. 

8. TEST AND INSPECTION  

8.1 The equipment under this specification shall 
be factory tested. Certified copies of test reports 
and/or certificates shall be submitted to the 
purchaser. 

The purchaser in the purchase order will specify 
the numbers of certified copies required

8.2 Routine tests shall be performed on all 
completed transformers as detailed in IEC 60076
1 and the relevant IEC publications 
therein. 

8.3 Type tests and special tests, if requested
be performed on selected transformers according 
to the recommendations of IEC 60076
results of such tests on identical transformers
authorized laboratory approval are acceptable.

8.4 The purchaser’s inspectors shall be granted the 
right for inspection at any stage of manufacture
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rating plate securely fixed in a visible position. ديد قرار داشته باشد معرض.  

The rating plate shall be made of stainless 
 

زنـگ   پلاك مشخصـات بايـد از جـنس فـولاد ضـد     

Rating plate shall be durably, and indelibly 
marked with the items specified in IEC 60076-1 

 
و  بـوده  پلاك مشخصات بايد بادوام و پـاك نشـدني  

تعيـين  IEC 60076-1 استاندارد 

In addition to the rating plate, a separate 
identification plate engraved with the transformer 
identification number given on data sheet shall be 
attached to the transformer. It shall be possible to 
replace such plate by a similar plate. 

 
ــات،    ــلاك مشخص ــر پ ــلاوه ب ــلاكع ــايي  پ شناس

با شماره شناسايي ترانسفورماتور كـه در داده بـرگ   

امكـان  بايـد  . شـود  نصبترانسفورماتور 

وجـود داشـته    پـلاك مشـابه  

When special features are included, a plate 
shall be fixed to 

 
ــاص،   ــي خ ــيويژگ ــا  پلاك ب

  .ترانسفورماتور نصب شود 

A warning label marked with the voltage 
and a danger sign shall be attached to the 

 
بر  برچسب اخطار با نوشته ولتاژ و علامت خطر بايد

  .شود نصب

The equipment under this specification shall 
be factory tested. Certified copies of test reports 

submitted to the 

purchaser in the purchase order will specify 
the numbers of certified copies required. 

 

تجهيزات اشاره شده در اين اسـتاندارد بايـد در كارخانـه    

هـا  هاي گواهي شده از گزارش آزمايش

   .ها بايد به خريدار تسليم شود

هـاي تائيــد شــده لازم را در   نامــه

  

Routine tests shall be performed on all 
completed transformers as detailed in IEC 60076-
1 and the relevant IEC publications referred to 

 
هاي عمومي بايد روي كليـه ترانسـفورماتورهاي   

و  IEC 60076-1تكميل شده كـه جزييـات آن در اسـتاندارد    

  .آمده است، انجام پذيرد

Type tests and special tests, if requested, shall 
transformers according 

to the recommendations of IEC 60076-1. The 
results of such tests on identical transformers with 

are acceptable. 

 
هـاي  هاي نمونه و آزمايشدر صورت درخواست، آزمايش

اســاس  انتخـاب شــده بـر  ويـژه بايـد روي ترانسفورماتورهـــاي   

IEC 60076 نتيجه ايـن  . انجام پذيرد

بـا تاييـد آزمايشـگاه     يكسـان 

The purchaser’s inspectors shall be granted the 
right for inspection at any stage of manufacture, 

 
در تمـام   و نظـارت  بازرسـي  

  .داشته باشد راها  دستگاه

IPS-M-EL-152(3) 

معرضبسته شده و در  به بدنه محكم كه

پلاك مشخصـات بايـد از جـنس فـولاد ضـد       7-15-2

  .ساخته شده باشد

پلاك مشخصات بايد بادوام و پـاك نشـدني    7-15-3

استاندارد كه در  موارد كاربردي شامل

  .باشدشـده است، 

ــات،     7-15-4 ــلاك مشخص ــر پ ــلاوه ب ع

با شماره شناسايي ترانسفورماتور كـه در داده بـرگ   اي  جداگانه

ترانسفورماتور  بر رويگفته شده بايد 

پـلاك مشـابه  شناسايي بـا   پلاكجايگزيني اين 

  .باشد

ــودندر صــورت   7-15-5  دارا ب

 رويهاي مناسب بايد دستورالعمل

برچسب اخطار با نوشته ولتاژ و علامت خطر بايد  7-15-6

نصبهاي ترانسفورماتور ترمينال روي

  آزمايش و بازرسي  -8

تجهيزات اشاره شده در اين اسـتاندارد بايـد در كارخانـه      8-1

هاي گواهي شده از گزارش آزمايشكپي. آزمايش شده باشد

ها بايد به خريدار تسليم شودنامهواهيو يا گ

نامــه خريـدار تعــداد كپـي گــواهي  

   .خواهد نمودسفارش خريد اعلام 

هاي عمومي بايد روي كليـه ترانسـفورماتورهاي   آزمايش  8-2

تكميل شده كـه جزييـات آن در اسـتاندارد    

آمده است، انجام پذيرد مرتبط IECساير مدارك 

در صورت درخواست، آزمايش  8-3

ويـژه بايـد روي ترانسفورماتورهـــاي   

IEC 60076-1هاي استاندارد توصيه

يكسـان  ها در ترانسـفورماتورهاي آزمايش

  .باشد مورد قبول مي معتبر

 اجـازه  بايـد نماينده خريدار   8-4

دستگاه و حمل آزمايش مراحل ساخت،



 
 

 

 

testing and shippment. 

8.5 Purchaser will require the presence of his 
nominated representative to witness the final 
inspection and tests. The supplier shall inform the 
date of such tests at least four weeks in advance.

9. SPARE PARTS 

9.1 Together with the supply of transformer under 
this specification, a complete set of spare parts for 
commissioning and special tools if required
be supplied for each transformer. The supplied 
spare parts shall comply with the same 
specifications as the original parts and shall be 
interchangeable with the original parts without 
any modification. Spare parts shall be preserved
to prevent deterioration during transport and 
storage in a humid tropical atmospher

9.2 The vendor shall also supply a list of 
recommended spare parts for two years of 
operation. 

10. DOCUMENTATION 
 

10.1 The vendor shall supply the necessary 
information in electronic file and hardcopy 
formats with the quotation to enable evaluation of 
the submitted proposal and the delivery time
General documents/drawings are not acceptable 
unless they are revised to show the equipment 
proposed. 

The documents to be supplied with the quotation 
shall at least include the following: 

a) Completed enquiry data sheet/s.

b) Summary of exceptions/deviations to this 
standard specification. 

c) Brochures and catalogues containing 
description of typical transformers.

d) Preliminary dimensional drawings.
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Purchaser will require the presence of his 
nominated representative to witness the final 

supplier shall inform the 
date of such tests at least four weeks in advance. 

 
خريدار نماينده خـود را جهـت حضـور در كارخانـه كـه      

. كنـد هاي نهايي مربوطه خواهد بود، تعيـين مـي  

هـا را بايـد حـداقل چهارهفتـه     

  .به اطلاع خريدار برساند

Together with the supply of transformer under 
this specification, a complete set of spare parts for 

and special tools if required, shall 
be supplied for each transformer. The supplied 

all comply with the same 
specifications as the original parts and shall be 

with the original parts without 
any modification. Spare parts shall be preserved, 
to prevent deterioration during transport and 
storage in a humid tropical atmosphere. 

 

ايــن  در ترانســفورماتور اشــاره شــده

استاندارد، يك سـري كامـل از قطعـات و لـوازم يـدكي جهـت       

اندازي، و در صورت لزوم، ابزار ويژه بايد با هر ترانسـفورماتور  

لوازم يدكي ارسالي بايد با مشخصات قطعـات اصـلي   

كاملاً با قطعات اصـلي قابليـت جـايگزيني    

لوازم يدكي بايد طوري . بدون هيچگونه تغييرات را داشته باشد

ارداري در فضـاي  نب ـنگهداري شود كه در زمان حمل و نقل و ا

  .از خراب شدن جلوگيري گردد

The vendor shall also supply a list of 
ts for two years of 

 
فروشنده بايد فهرست قطعات يدكي توصيه شـده جهـت   

  

The vendor shall supply the necessary 
in electronic file and hardcopy 

enable evaluation of 
and the delivery time. 

General documents/drawings are not acceptable 
unless they are revised to show the equipment 

 

 و مناســب بــراي ارزيــابي فروشــنده بايــد اطلاعــات لازم

بـا   بـه دو صـورت الكترونيكـي و كاغـذي    

مدارك . جهت بررسي ارسال كند

باشد، مگر اين كه آنها براي ها مورد قبول نمي

هاي پيشنهادي بررسي و تجديد نظـر شـده   

The documents to be supplied with the quotation 
 

 
داراي بايـد   حـداقل  فـروش،  

Completed enquiry data sheet/s. 

Summary of exceptions/deviations to this 

 
  .داده برگ درخواستي تكميل شده

  .استاندارد مفاد اينها و انحرافات از 

Brochures and catalogues containing 
description of typical transformers. 

 
ــور،  ــالوگ و بروشــ ــاملكاتــ ــل  شــ ــرح كامــ شــ

.  

Preliminary dimensional drawings. 
 

  .مقدماتي
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خريدار نماينده خـود را جهـت حضـور در كارخانـه كـه        8-5

هاي نهايي مربوطه خواهد بود، تعيـين مـي  شاهد آزمايش

هـا را بايـد حـداقل چهارهفتـه     فروشنده زمان اين نوع آزمايش

به اطلاع خريدار برساندقبل از شروع آزمايش 

  لوازم يدكي  -9

ترانســفورماتور اشــاره شــدههمزمــان بــا ارســال   9-1

استاندارد، يك سـري كامـل از قطعـات و لـوازم يـدكي جهـت       

اندازي، و در صورت لزوم، ابزار ويژه بايد با هر ترانسـفورماتور   راه

لوازم يدكي ارسالي بايد با مشخصات قطعـات اصـلي   . داده شود

كاملاً با قطعات اصـلي قابليـت جـايگزيني     ناسب بوده و بايدتم

بدون هيچگونه تغييرات را داشته باشد

نگهداري شود كه در زمان حمل و نقل و ا

از خراب شدن جلوگيري گردد اي و حاره رطوبتي

فروشنده بايد فهرست قطعات يدكي توصيه شـده جهـت     9-2

  .ارسال كند نيز عمليات دوساله را

  اسناد و مدارك -10

فروشــنده بايــد اطلاعــات لازم  10-1

بـه دو صـورت الكترونيكـي و كاغـذي    د را همراه با پيشـنها 

جهت بررسي ارسال كند مشخص نمودن زمان تحويل

ها مورد قبول نميعمومي يـا نقشه

هاي پيشنهادي بررسي و تجديد نظـر شـده   نشان دادن دستگاه

  .دنباش

 با پيشـنهاد همراه مدارك ارسالي 

  :موارد زير باشد

داده برگ درخواستي تكميل شده) الف

ها و انحرافات از خلاصه مغايرت) ب

ــور، ) ج ــالوگ و بروشــ كاتــ

.نمونه هايترانسفورماتور

مقدماتيابعادي  هاينقشه) د



 
 

 

 

e) Approximate shipping weights and sizes.

10.2 The documents which shall be supplied
vendor at ordering stage shall at least include the 
following: 

a) Updated and completed enquiry data 
sheet/s. 

b) Drawings showing main dimensions, 
arrangement of components and cable 
termination methods. 

c) Wiring diagrams of all accessories or 
devices. 

d) List of components or accessories, showing 
complete reordering information for 
replaceable parts. 

e) Installation, operation and maintenance 
instruction/s. 

f)  Recommended spare parts list for two 
years of operation. 

g)  List of accessories and/or any special tools 
required for erection, operation and 
maintenance. 

h) Test reports and/or certificates for type 
tests. 

i) Test reports and/or certificates for routine 
tests and special tests (at delivery time).

 

j) Painting specification. 
 

k) Painting test result (at delivery time).
 

 
 

11. SHIPMENT 

11.1 The supplier of the equipment under this 
specification is the sole responsible for packaging 
and preparation for shipment. 
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Approximate shipping weights and sizes. عاد و وزن تقريبي دستگاه جهت حمل و نقل.  

The documents which shall be supplied by 
at ordering stage shall at least include the 

Updated and completed enquiry data 

 
توســط  مــداركي كــه بايــد در موقــع ســفارش دســتگاه

  :داده شود، حداقل بايد شامل موارد زير باشد

  .برگ درخواستي تكميل و به روز شده

Drawings showing main dimensions, 
arrangement of components and cable 

 
قطعـات و   چيدماندهنده ابعاد اصلي، 

  .ها

Wiring diagrams of all accessories or 
 

  .هادستگاه ياهاي سيم كشي كليه لوازم جانبي 

List of components or accessories, showing 
complete reordering information for 

 
دهنـده   فهرست قطعـات يـا لـوازم جـانبي، كـه نشـان      

اطلاعات ثبت شده براي كليه قطعات پيشنهادي قابل 

Installation, operation and maintenance 
 

  .يبرداري و تعميراتهاي نصب، بهره

Recommended spare parts list for two 
 

  .ليست قطعات يدكي دوساله پيشنهادي

List of accessories and/or any special tools 
required for erection, operation and 

 
ابزار خـاص كـه بـراي    يا هرگونه 

برداري و تعمير و نگهـداري مـورد نيـاز    

Test reports and/or certificates for type 
 

  هاي نوعي آزمايش

Test reports and/or certificates for routine 
(at delivery time). 

هـاي  نامههاي عمومي و ويژه و گواهي 

  .)در زمان تحويل كالا

 

 

Painting test result (at delivery time).  )در زمان تحويل كالا(.  

The supplier of the equipment under this 
specification is the sole responsible for packaging 

 

فروشنده دستگاه اشاره شده در اين استاندارد به تنهـايي  

بندي و آماده نمودن جهت حمل و نقل دستگاه 

IPS-M-EL-152(3) 

عاد و وزن تقريبي دستگاه جهت حمل و نقلاب) ه

مــداركي كــه بايــد در موقــع ســفارش دســتگاه  10-2

داده شود، حداقل بايد شامل موارد زير باشد فروشنده

برگ درخواستي تكميل و به روز شده داده) الف

دهنده ابعاد اصلي،  نشان يهانقشه) ب

هاكابل سربنديهاي روش

هاي سيم كشي كليه لوازم جانبي نقشه) ج

فهرست قطعـات يـا لـوازم جـانبي، كـه نشـان      ) د

اطلاعات ثبت شده براي كليه قطعات پيشنهادي قابل 

  .جايگزيني باشد

هاي نصب، بهرهدستورالعمل) ه

ليست قطعات يدكي دوساله پيشنهادي) و

يا هرگونه /ليست لوازم جانبي و) ز

برداري و تعمير و نگهـداري مـورد نيـاز     نصب، بهره

  .است

آزمايش هاي نامه و گواهي گزارش) ح

هاي عمومي و ويژه و گواهيگزارش آزمايش) ط

در زمان تحويل كالا( آنها

  

  .آميزي رنگمشخصات ) ي

(آميزي  نتايج تست رنگ) ك

  

  حمل و نقل  -11

فروشنده دستگاه اشاره شده در اين استاندارد به تنهـايي    11-1

بندي و آماده نمودن جهت حمل و نقل دستگاه مسئوليت بسته

  .را خواهد داشت



 
 

 

 

  

11.2 The packaging and preparation for shipment 
shall be adequate to avoid mechanical damage 
during transport and handling.  

11.3 The supplier shall indicate at quotation stage 
whether the transformer will be shipped as an 
assembled unit complete with oil or it shall be 
assembled and filled with oil at site. The oil, if 
supplied separately shall be shipped in sealed 
containers to eliminate the ingress of moisture.
the transformer will be shipped without oil
transformer shall be vacuumed
pressurized by Nitrogen gas. 

11.4 Each shipping package shall be provided 
with permanently attached identification tag 
containing necessary information together with 
the transformer identification number indicated in 
data sheet Appendix A. 

11.5 Shipping documents with exact description 
of equipment for customs release shall be 
supplied, with the equipment, if applicable

12. GUARANTEE 

12.1 The supplier of the equipment under this 
specification shall guarantee the equipment and 
shall replace any damaged equipment/parts 
resulting from poor workmanship and/or faulty 
design.  

12.2 The supplier shall replace any 
equipment/part failed under the following 
condition: 

- Failure under startup and commissioning tests 
performed according to IEC recommendations.

- Failure under normal usage for a period of 12 
months, not exceeding 18 months from
the date of dispatch from the manufacturers 
works. 
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The packaging and preparation for shipment 
shall be adequate to avoid mechanical damage 

سازي جهت حمل و نقل بايد طـوري   

جابجايي از خسارت مكـانيكي  

supplier shall indicate at quotation stage 
whether the transformer will be shipped as an 
assembled unit complete with oil or it shall be 
assembled and filled with oil at site. The oil, if 
supplied separately shall be shipped in sealed 

te the ingress of moisture. If 
the transformer will be shipped without oil, the 

vacuumed and then 

ــه     ــد ك ــلام نماي ــتعلام اع ــع اس ــد در موق فروشــنده باي

ترانسفورماتور كامل و با روغن حمل خواهـد شـد يـا در محـل     

در صـورت  . تكميل گرديده و بـا روغـن پـر خواهـد شـد     

ارسال روغـن بـه صـورت جداگانـه، جهـت جلـوگيري از ورود       

در صورت  .شده حمل گردند بندي

بايست ابتدا تحت شـرايط   مي

  .خلأ قرار گرفته سپس با گاز نيتروژن تحت فشار قرار گيرد

Each shipping package shall be provided 
with permanently attached identification tag 
containing necessary information together with 
the transformer identification number indicated in 

پـلاك  د بنـدي شـده باي ـ  هاي بسته 

همـراه بـا شـماره شناسـايي     

برگ پيوست الف گفتـه شـده اسـت،    

Shipping documents with exact description 
release shall be 

, if applicable. 

مدارك حمل و نقل با شرح كامل و دقيق دسـتگاه بايـد    

، همـراه  )در صـورت خريـد از خـارج   

The supplier of the equipment under this 
specification shall guarantee the equipment and 
shall replace any damaged equipment/parts 
resulting from poor workmanship and/or faulty 

 

فروشنده دستگاه براساس اين استاندارد بايـد تجهيـزات   

 ضـعف  را گارانتي نموده و بايد خرابي تجهيزاتـي را كـه در اثـر   

خت و يا اشكالات طراحي ايجـاد شـود، بـا قطعـات مناسـب      

The supplier shall replace any 
equipment/part failed under the following 

 
عيـب  كه دستگاه تحـت شـرايط زيـر دچـار     

گردد، فروشنده موظف به جـايگزين نمـودن قطعـات مربوطـه     

Failure under startup and commissioning tests 
performed according to IEC recommendations. 

 
آزمايشـهاي   انجام وبكار در موقع شروع 

IEC.  

normal usage for a period of 12 
months, not exceeding 18 months from 
the date of dispatch from the manufacturers 

 
خرابي دستگاه در شرايط استفاده عادي در يك دوره 

ماه از زمان حمـل   18ماهه، مشروط بر آن كه بيش از 

  .اشدو نقل دستگاه از كارگاه فروشنده نگذشته ب

IPS-M-EL-152(3) 

سازي جهت حمل و نقل بايد طـوري   بندي و آمادهبسته  11-2

جابجايي از خسارت مكـانيكي   و باشد كه در موقع حمل و نقل

  .جلوگيري شود

ــه     11-3 ــد ك ــلام نماي ــتعلام اع ــع اس ــد در موق فروشــنده باي

ترانسفورماتور كامل و با روغن حمل خواهـد شـد يـا در محـل     

تكميل گرديده و بـا روغـن پـر خواهـد شـد     نصب، 

ارسال روغـن بـه صـورت جداگانـه، جهـت جلـوگيري از ورود       

بندي هاي آبرطوبت بايد در ظرف

مي ترانسفورماتورحمل بدون روغن، 

خلأ قرار گرفته سپس با گاز نيتروژن تحت فشار قرار گيرد

هاي بستهيك از قسمت به هر  11-4

همـراه بـا شـماره شناسـايي      ،شـامل اطلاعـات لازم   مشخصات

برگ پيوست الف گفتـه شـده اسـت،     ترانسفورماتور كه در داده

  .نصب گردد

مدارك حمل و نقل با شرح كامل و دقيق دسـتگاه بايـد    11-5

در صـورت خريـد از خـارج   ( جهت ترخيص از گمرك

  .دستگاه داده شود

  گارانتي  -12

فروشنده دستگاه براساس اين استاندارد بايـد تجهيـزات     12-1

را گارانتي نموده و بايد خرابي تجهيزاتـي را كـه در اثـر   

خت و يا اشكالات طراحي ايجـاد شـود، بـا قطعـات مناسـب      اس

  .جايگزين نمايد

كه دستگاه تحـت شـرايط زيـر دچـار      در صورتي  12-2

گردد، فروشنده موظف به جـايگزين نمـودن قطعـات مربوطـه     

  :باشد مي

در موقع شروع  بروز اشكال -

IECهاي اندازي براساس توصيهراه

خرابي دستگاه در شرايط استفاده عادي در يك دوره  -

ماهه، مشروط بر آن كه بيش از  12

و نقل دستگاه از كارگاه فروشنده نگذشته ب



 
 

 

1.  Name of project or plant 

2.  Transformer identification No

3.  Site elevation above sea level (m) 

4.  Maximum ambient temperature, outdoor

5.  Minimum ambient temperature, outdoor

6.  Maximum relative humidity  

7.  Climate (tropical/saliferous/dusty/corrosive)

8.  
Installation method (outdoor)

9.  Transformer operation mode (single or in parallel)

10.  Nominal primary voltage, phase to phase and voltage variation

11.  Nominal secondary voltage

12.  Nominal frequency and frequency variation

13.  
Neutral earthing system (solidly earthed/ resistance earthed)

14.  System short circuit power if greater than IEC 60076
 IEC 60076باشد  

15.  Required short circuit impedance (if different from standard values)

16.  Winding connection symbol 

17.  Rated power ONAN (kVA)
  شرايط سايت

APPENDICES 

APPENDIX A 

OIL IMMERSED POWER TRANSFORMER

DATA SHEET 

The vender shall complete and submit this data 
sheet with his proposal. 

* Items marked with asterisk will be specified by 
purchaser and confirmed by vendor.
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  نام پروژه يا واحد

identification No 
  شماره شناسايي ترانسفورماتور

Site elevation above sea level (m)  
  )متر(ارتفاع محل قرار گرفتن دستگاه از سطح دريا 

Maximum ambient temperature, outdoor 
  حداكثر درجه حرارت محيط بيرون ساختمان

Minimum ambient temperature, outdoor 
  حداقل درجه حرارت محيط بيرون ساختمان

Maximum relative humidity   
  حداكثر رطوبت نسبي

Climate (tropical/saliferous/dusty/corrosive) 
 )خورنده/خاك  و گرد /نمك داراي /استوايي( هوا 

Installation method (outdoor) 

  )بيرون ساختمان(روش نصب 

Transformer operation mode (single or in parallel) 
  )منفرد يا موازي(ترانسفورماتور  كاركرد

Nominal primary voltage, phase to phase and voltage variation 
  يرات ولتاژغيولتاژ نامي اوليه، فاز به فاز و ت

Nominal secondary voltage (no load), phase to phase and phase to neutral  
  فاز به نول، فاز به فاز و )بي باري( ولتاژ نامي ثانويه

Nominal frequency and frequency variation 
  فركانس نامي و تغييرات فركانس

Neutral earthing system (solidly earthed/ resistance earthed) 

  )ت زمين شدهماوقبا م/مستقيماً زمين شده(م اتصال زمين 

System short circuit power if greater than IEC 60076-5 
IEC 60076-5 مقدار مشخص شده در اگر بيشتر ازسيستم قدرت اتصال كوتاه 

Required short circuit impedance (if different from standard values) 
  )اندارد مغايرت داردتمقدار اس بااگر (امپدانس اتصال كوتاه 

Winding connection symbol                                         گروه برداري( نوع اتصال سيم پيچ(

Rated power ONAN (kVA) at site condition 
شرايط سايتدر  كيلوولت آمپر (ONAN)هوا خنك  حالت قدرت نامي در

OIL IMMERSED POWER TRANSFORMER 

 
  پيوست ها

  پيوست الف

  داده برگ ترانسفورماتور روغني قدرت

The vender shall complete and submit this data 
 

فروشنده اين داده برگ را تكميل كرده و همراه پيشـنهاد فنـي   

  .خود براي خريدار ارسال خواهد نمود

Items marked with asterisk will be specified by 
. 

 
 نموده و فروشنده تأييد را خريدار اعلام

IPS-M-EL-152(3) 

نام پروژه يا واحد * 

شماره شناسايي ترانسفورماتور * 

ارتفاع محل قرار گرفتن دستگاه از سطح دريا  * 

حداكثر درجه حرارت محيط بيرون ساختمان * 

حداقل درجه حرارت محيط بيرون ساختمان * 

حداكثر رطوبت نسبي * 

هوا  و آب * 

روش نصب  * 

كاركردنوع  * 

ولتاژ نامي اوليه، فاز به فاز و ت * 

ولتاژ نامي ثانويه * 

فركانس نامي و تغييرات فركانس * 

م اتصال زمين ستسي * 

قدرت اتصال كوتاه  * 

امپدانس اتصال كوتاه  * 

 * نوع اتصال سيم پيچ

قدرت نامي در * 

پيوست ها

پيوست الف

داده برگ ترانسفورماتور روغني قدرت

فروشنده اين داده برگ را تكميل كرده و همراه پيشـنهاد فنـي   

خود براي خريدار ارسال خواهد نمود

را خريدار اعلام ي ستاره دارها رديف *

  .كندمي



 
 

 

18.  Anticipated unbalance loading in percent of rated power

19.  
Transformer type (sealed/conservator)

20.  
Description of equipment (power 

21.  
Load rejection overvoltage (for generator transformer)

22.  
Under Sunshade (Yes / No)

23.  CT to be supplied by (transformer manufacturer/purchaser)

24.  CT type and ratio (and numbers required)

25.  CT burden and class 

26.  
Tap changing (off circuit/on load)

27.  Insulating liquid (mineral oil/synthetic liquid

28.  Type and size of cables or overhead 

29.  Secondary side connections (via cable/s or duct) 

30.  Type and size of cables (secondary side)

31.  
Sealed transformer radiators (welded/bolted)

32.  Sealed transformer cover (welded)

33.  Thickness of radiator plate 

34.  Thickness of the tank wall, base and cover

35.  Tank painting specification

36.  Radiator painting specification

37.  Tank and radiator color 

38.  Off circuit tap changing range (±2.5%  ±5%)

39.  Insulation class  
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Anticipated unbalance loading in percent of rated power 
  قدرت نامي بر حسب درصدي ازمورد انتظار  نا متقارن

Transformer type (sealed/conservator) 
  )مخزن انبساط روغني/بدون منفذ(ع ترانسفورماتور 

Description of equipment (power transformer, reactor, etc. Article 6.1) 
  )1-6 ترانسفورماتور قدرت، رآكتور و غيره بند( دستگاه

Load rejection overvoltage (for generator transformer) 
 )ژنراتور خروجي براي ترانسفورماتور(بار  ولتاژ ناشي از حذف

) 

  )خير/ بله(سايبان 

CT to be supplied by (transformer manufacturer/purchaser) 
  )با سازنده ترانسفورماتور يا خريدار(ترانسفورماتور جريان 

CT type and ratio (and numbers required) 
  )مورد نيازتعداد ( تبديل نوع ترانسفورماتور جريان و نسبت

 كلاس ترانسفورماتور جريانو

Tap changing (off circuit/on load) 
  )زيربار/خارج از مدار(تپ چنجر 

Insulating liquid (mineral oil/synthetic liquid/silicon) 
  )سيليكون/مايع صنعتي/روغن معدني(مايع عايق 

Type and size of cables or overhead lines (primary side) 
 )سمت اوليه(نوع و اندازه كابلها و خطوط هوايي 

Secondary side connections (via cable/s or duct)  
  )داكت/با كابل(اتصال سمت ثانويه 

Type and size of cables (secondary side) 
  )سمت ثانويه(نوع و اندازه كابلها 

radiators (welded/bolted) 
  )پيچي/يجوش( بدون منفذرادياتورهاي ترانسفورماتور 

Sealed transformer cover (welded) 
  )جوشكاري شده(بدون منفذ سرپوش ترانسفورماتور 

 
  ضخامت ورق رادياتور

Thickness of the tank wall, base and cover 
  ضخامت ديواره مخزن، پايه و سرپوش

Tank painting specification 
  مشخصات رنگ آميزي مخزن

Radiator painting specification 
  مشخصات رنگ آميزي رادياتور

  رنگ مخزن و رادياتور

Off circuit tap changing range (±2.5%  ±5%) 
  )درصد ±5درصد و  ±5/2(خارج از مدار  چنجر تپتغييرات 

  يكلاس عايق

IPS-M-EL-152(3) 

نا متقارنبار  * 

ع ترانسفورماتور نو * 

دستگاه نوع * 

ولتاژ ناشي از حذف اضافه * 

سايبان زير  * 

ترانسفورماتور جريان  تأمين * 

نوع ترانسفورماتور جريان و نسبت * 

و ظرفيت * 

تپ چنجر   * 

مايع عايق  * 

نوع و اندازه كابلها و خطوط هوايي  * 

اتصال سمت ثانويه  * 

نوع و اندازه كابلها  * 

رادياتورهاي ترانسفورماتور   

سرپوش ترانسفورماتور   

ضخامت ورق رادياتور  

ضخامت ديواره مخزن، پايه و سرپوش  

مشخصات رنگ آميزي مخزن  

مشخصات رنگ آميزي رادياتور  

رنگ مخزن و رادياتور  

تغييرات  دامنه  

كلاس عايق  



 
 

 

40.  Maximum temperature rise at site condition
  )پيچ بطور جداگانه

41.  Short circuit impedance in 

42.  Zero sequence impedance in percent

43.  X/R ratio at principal tap 

44.  No load losses at rated voltage and principal tap

45.  I2R loss at rated current and principal tap

46.  Stray load loss at rated current and principal tap

47.  Rated short time current and duration

48.  Efficiency at 100%, 75% and 50% rated power and 0.8 power factor

49.  Power frequency withstand voltage (kV  rms) 

50.  Lightning impulse withstand voltage (kV  peak) primary/secondary

51.  Noise limit (dB) 

52.  List of accessories (refer to article 

53.  External terminations, primary side (exposed bushings/cable box)

54.  External terminations secondary side(exposed bushings/cable boxes or bus ducts)
  )جعبه هاي كابل ياكانال شينه

55.  
Type and size of cable glands (power cables)

56.  Type and size of cable glands (control cables)

57.  Total weight of transformer

58.  Weight of transformer without oil

59.  Transformer dimensions length, width, height

60.  Type tests and special tests certificates

61.  Special tools if any                                                             

62.  Deviation from this specification if any
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Maximum temperature rise at site condition (for oil and winding separately)
پيچ بطور جداگانه براي روغن و سيم( حداكثر افزايش دما در شرايط محيط

Short circuit impedance in percent 
  امپدانس اتصال كوتاه 

Zero sequence impedance in percent 
  امپدانس توالي صفر 

  تپ چنجرنسبت امپدانس به مقاومت در پله اصلي 

No load losses at rated voltage and principal tap 
  تپ چنجرتلفات بدون بار در ولتاژ نامي و پله اصلي 

R loss at rated current and principal tap 
Iتلفات مس 

2
R تپ چنجرنامي و پله اصلي  جريان در  

Stray load loss at rated current and principal tap 
  تپ چنجرنامي و پله اصلي  جريانده در تلفات بار پراكن

short time current and duration 
  كوتاه و مدت آناتصال جريان نامي زمان 

Efficiency at 100%, 75% and 50% rated power and 0.8 power factor 
 8/0 قدرت با ضريبدرصد قدرت نامي  50و  75، 100راندمان در 

Power frequency withstand voltage (kV  rms) primary/secondary 
 ثانويه /اوليه ) كيلوولت موثر( قدرت فركانس درل تحمولتاژ  قابل 

Lightning impulse withstand voltage (kV  peak) primary/secondary 

  ثانويه/اوليه) حداكثر كيلوولت(صاعقه  ناشي از ايتحمل ولتاژ ضربه

  )دسي بل( يت صوتي

List of accessories (refer to article 7.9 and 7.10) 
  )10-7و  9- 7رجوع به (ليست لوازم جانبي 

External terminations, primary side (exposed bushings/cable box) 
  ) جعبه كابل/ مقره هوايي(جي سمت اوليه ارخ سربندي هاي

terminations secondary side(exposed bushings/cable boxes or bus ducts)
جعبه هاي كابل ياكانال شينه/ مقره هوايي(جي سمت ثانويه ارخ سربندي هاي

Type and size of cable glands (power cables) 
  )هاي قدرت كابل(كابل  هاينوع و اندازه گلند

glands (control cables) 
  )هاي كنترلل كاب(كابل  هاينوع و اندازه گلند

Total weight of transformer 
  وزن كل ترانسفورماتور

Weight of transformer without oil 
  وزن ترانسفورماتور بدون روغن

Transformer dimensions length, width, height      ارتفاع ترانسفورماتور و اندازه طول، عرض

Type tests and special tests certificates                        ويژه هايآزمايشهاي نوعي و آزمايش

ابزار مخصوص در صورت وجود                                                             

Deviation from this specification if any               انحراف از اين مشخصات در صورت وجود

  

IPS-M-EL-152(3) 

(for oil and winding separately) 
حداكثر افزايش دما در شرايط محيط  

امپدانس اتصال كوتاه درصد   

امپدانس توالي صفر درصد   

نسبت امپدانس به مقاومت در پله اصلي   

تلفات بدون بار در ولتاژ نامي و پله اصلي   

تلفات مس   

تلفات بار پراكن  

جريان نامي زمان   

راندمان در   

ولتاژ  قابل   

تحمل ولتاژ ضربه  

يت صوتيحدودم  

ليست لوازم جانبي 
To be attached 

 پيوست شود

سربندي هاي  

terminations secondary side(exposed bushings/cable boxes or bus ducts) 
سربندي هاي  

نوع و اندازه گلند  

نوع و اندازه گلند  

وزن كل ترانسفورماتور  

وزن ترانسفورماتور بدون روغن  

  اندازه طول، عرض

 آزمايشهاي نوعي و آزمايش
Attach list 

 ليست پيوست

  ابزار مخصوص در صورت وجود

 انحراف از اين مشخصات در صورت وجود
Attach list 

        ليست پيوست


